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ربعة وأربعون درھا 
في اللغة الأمازيغية 


ص 2 ر ھ2" 
نحو وَصَرْف واشتقاق 


محمد شفيق 
(عضو أكاديمية المملكة المغربية) 


مقدمة 


أيها القارئ الكرم. ما الذي دفعك إلى اقتناء هذا الكتاب؟ أهو 
تعاطفك مع اللغة الأمازیغیة ورغبتك فى تنمية معلوماتك والاطلاع 
عن كثب على جزء مهم من تراثنا المغربي ال كان الا كاك 
فسر فَدُما وابذل كل ما استطعت من جهد من أجل الوصول إلى 
غايتك. 

أمًا إذا كنت تعتقد أن الأمازيغية(ليست إلا لهجة) وأن الإحاطة 
نعطباتها النحوية والصرفية والعجمية لچ نطاب مك إلا بعض 
ساعات. فإِنّى أنصح لك أن تترك هذا الكتاب وأن تتعاطى تعلم لغة 
جلها وَتعَظم شأنها كالأغلبرية أو الأنانية. وذلك ن اتعامل الأول 
في دفع الإنسان إلى التعلم هو اهتمامه الحقيقي ما يريد أن يتعلمه. 
لقلما يجد المرء في نفسه كل الاستعداد الضروري لتحصيل علم 
يزدريه مسبّقا أو يضمر له نوعا من الكراهية لأسباب يتبيّنها بوضوح 
أو لا يتبيّنها. فأنت إذن بين اثنين: إما أن تتخلى عن مشروع شرعته بدون 
رَويّة. لا لتَلبّي رغبة أكيدة تراود نفسك منذ زمان. ولكن لتستجيب 
لدعوة نوع من الفضولية المستعلية المازحة. وإمًا أن توطن نفسك. 
في رصانة الباحث المتجرد من كل حكم جاهز على ضرورة النظر إلى 
الأمازيغية نظرة غير التي كنت تنظرها إليها قبل الآن. كي تستأنس 


إلى الاعتقاد بأنها لغة کاللغات الأخرى. ليست أقل صعوبة من اللغات 
الأخرى ولا أكثر سهولة. وتکون قد تزوّدت بالطاقة الوجدانية اللازمة 
التي س كُمكّنك من تخطي العقبات ومن لضن في طریق سبوصلك 
يقينا إلى معرفة وطنك معرفة أجود ومن ثم إلى معرفة زاوية من 
نفسك يغلب على الظنٌّ أتك جهلها...(فإذا عزمُت فتوكل على الله). 


الرباط 19 ذي الحجة 1410 


الموافق 12 یولیوز 1990 
الؤلف 


الرس الأول 
قواعد لکتابَة الامَازیفیّة 


أشماء الأماكن والأقاليم المعروفة: تافيلالت. تارودانت. تيطاون. تاوريرت. 

القاعدة الأولى: الألف والواو والياء هي التي تقوم مقام الفتحة 
والضمة والكسرة فى كتابة الأمازيغية؛ ولذا تسمى بحروف التحريك. 
وهي لا تقتضي مدا في النطق. لان الأمازیغیة لا مد فيها. 

ولنکتب مجموعة ثانية من الكلمات نختارها من بين أسماء 
الأماكن أيضا: 

- أزرو. أزاغار أمزميز أزايلا؛ تاژوضا. أزرهون. 

- مور أزيلال. تازا. تيزنيت. تازارين. تالغزا. 

القاعدة الثانية: الزاي التي عليها شارة (بثلاث نقط) تنطق 
مفحّمة. كما هو الشأن في (أثرو) وما يتبعه. والزاي التي لا شارة عليها 
(بدون ثلاث نقط) تنطق مرققة. .كما هو الشأن في (أزمُور) وما يتبعك. 
لابدٌ من مراعاة هذا الفرق بين الزايين. أن له علاقة معاني الكلمات؛ إذا 
قلنا(أثرف) عنينا المال أو الفضة؛ وإذا قلنا(أزرف) عنينا العرف والتقاليد. 
وإذا قلنا(ئزري) قصدنا البصر بينما یُقصَد ب(ئزري) نبتة الشيح. 

ولنقرأ مجموعة ثالثة من الأسماء. مصحوبة ما يقابلها فى 


ھ ا سے 
القاعدة الثالثة: الكاف الٹلڈے التنقيط تنطق کافا فارسية (ع). 
وتسمى کافا معقودة. وهي الواردة في (أركاز) و(أزكر) و(تيكناو) 
و(تيكيرا) و(أكودي) و(تاكوست). أمًّا الكاف المثثاة التنقيط فتنطق: 

أ- بين الياء والكاف المعقودة. إن كانت ساكنة. أو جاء بعدها ألف أو 
ياء. كما هو الشأن فی:(آزگر) و(تيكناو) و(أركاز) و(تيكيرا)؛ 

ب- بين الواو والكاف المعقودة. إن جاء بعدها واو كما هو الشأن 
في (أكوردي) و(تاگوست). 


ل اربعة وأربعون درس 


التمرين 


اقرأ الكلمات الآتية واحفظ معانيها: 


الدرس الثاني 


قواعد لكتابة الأمَازيفيّة (تابع) 


مجموعة أولى من الکلمات: 


القاعدة الرابعة: حروف التحريك تكون للتحريك كما هو الشأن 
في ا جموعة الأولى. وكما شرحنا في الدرس السابق. 


سے اربعة وأربعون درس 


مُا فی المجموعة الثانية. فنلاحظ أنّ هناك واوات وياءات لم تأت 
للتحريك. لأنها حروف قائمة بذاتها؛ تقرأ كذلك - قائمة بذاتها - 
كانت: 

- مسبوقة بسكون رُسم على قبلها. كما نشاهد في(أغيول) 
و(تاغيولت) و(أسوو) و(أزوو) و(آمُواد) و(نسشوا) و(رولن). 
في (أغيول) و تاغيولت) و(أميا) و(أسوو). إلخ... 

- أو مسبوقة بحرف محرك. جاء حَرکة لما قبلها. كما نشاهد 

في (أماوال) (الفروسية المغربية)؛ و(أمايوس, أماياس) (الفهد)؛ و(أزيوال) 
(الأحول)؛ و(تاووري) (العمل): و(تيوينست) (القّرْط): و(أزكاو) (القفة): 
و(أمناي) (الفارس). 


مجموعة ثالثة. من الكلمات والجمل: 


NEES‏ ووس يعر 


القاعدة الخامسة: الهمزة × تنطق قاطعة. ٠‏ في اما زيغية. إلا عند 
الابتداع. أي في أول الكلام. إن كانت مفتوحة کتبت ,على الألف؛ وإن 
كانت مضمومة كتيث على الواو؛ وإن كانت مكسورة کتبت على الياء. 
ما في عرض الكلام. ام ولا يثبت إلا حرفها بصفته 
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التمرين 


اقرأ الفردات والجمل الآتية. واحفظ معانيها: 
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الذرس الثالكث 


وداعد لكتَابّة الأمَازیفبّة (تتمة) 


فلنقر| الكلمات الآتية: 


ہے 
اصطاد_ | اتكماد 
چھ 5 5 5 


القاعدة السادسة: الضمٌ غير الصریح. أو الضّمْ الختلس. بُرسم 
ضمة عادية. كما هو الشأن في (أغزن) و(أغلال) مثلا. وقد يشترك مع 
الفتح. فيُنطق وإيّاه دُفعة واحدة. كما هو الشأن فى (أكا) و(أسكاس). 
وقد يَشْتَرك مع الكسر وينطق وإيّاه دفعة واحدة. كما هو الشأن في (ؤر 
تكيد). 


ولنقرا الجمل الأتية: 


AE 
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وضع مزا 


تك 
سرت 
بینھما ياء تسمّی ياء الوقاية أو يسَكنٌ ثانيهما. وياء الوقَايّة حرف قائم 
بذاته يڅركه ما بعده؛ وكثيرا ما تترك فی الكلام أو تختلس. 
فنلاحظ الان هذه الجموعة من الجمل: 


القاعدة الثامنة: الضمائر تکتب منفصلة. إلا ما کان منها فاعلا 
أو نائب فاعل. 
ولنقرأ بإمعان هذه ا جموعة الأخيرة من الجمل: 
لان دارك تنبكيؤن 
لان غور ك یزگارن 


ضع اقب فوق للب 
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سے اربعة وأربعون درس 


القاعدة التاسعة والأخيرة: حروف المعانى - وكذا الظروف - المؤلفة 
من حرفين هجائيين أو أكثر تکتب منفصلة. أمًا المتألفة من حرف واحد 
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التمارين 
التمرین الأول: اقرأ ما يلي من الجمل. واحفظ معانيها: 
ریغ أضكال نك 
أنكمار ينغا ي یزم الصيّاد قتل الأسد 
لمحف 
ئسغا باباك أكرن اشترى أبوك الدقيق 


| عیب 
| سو ابدتی | 
| اال ت وماك کی كر | سرك ,امود حیناابعل | 


أمذاكل تك د وماك كرزن یگر صديقك وأخوك حرٹا الحقل 


التمرين الثاني: ترجم الجمل الأتیة إلى العربية: 
اناد كوس ا | __ 
تووم كدوم | 
وترجم الجمل الآتية إلى الأمازيغية: 
كك1كك و 
...]تھب التاس إلى مکناس 


٦‏ ےں وت ہے 
لكك ا 


التمرين الثالث: راجع الدروس الثلاثة الأولى. واستوعب ما ورد فيها 
من القواعد والمفردات والتراكيب. 
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الذرس الرابع 


الإِسْمٌ الذکر 


هذه مجموعة من الأسماء المنفردة المذكرة: 


الملاحظة الأولى: الإسم المذكر الفرد يكون على أوزان مختلفة. 


من ميزاته أثنة يبتدئ فى الغالب ببهمزة مفتوحة؛ ومنه ما يبتدى 


بهمزة مكسورة. أو مضمومة. ویندر أن يبتدئ بغير ذلك. 


وهذه مجموعة من الأسماء المذكرة. مصحوبة بجموعها: 
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اتلاحظة الثافية: می الواردة اع كلها جموع شالة: 
أكثرها يبتدئ بهمزة مکسورة: وبعضها يبتدئ بهمزة 
مشتوحة: ٠‏ أو همزة مضمومة. . تبعا لفرده. أواخر هذه الجموع 
نون أو ألف ونون. أو ألف وواو ونون. 

وهذه مجموعة أخرى من الأسماء المذكرة. مصحوبة بجموعها 


الملاحظة الثالثة: الجموع الواردة أعلاه كلها جموع تکسیر: كسرت 
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سے اربعة وأربعون درس 


مادة مفردها وأعيد تركيبها على وزن آخر. 


وهذه مجموعة أخيرة من الأسماء المذكرة. مصحوبة بجموعها 


السالم والکسور كماهو ظاهر في هذه ا جموعة الأخيرة. 


ملاحظات إضافية: 
1-من الأسماء المذكرة ما يجمع على غير لفظه: 


4 لا منتي في الأمازيغية؛ كل ما فوق الواحد الفرد بُعتبر جمعا. 


التمارين 


التمرين الأول: ما هي معاني الأسماء الآتية: 


۱ 0 


03 
تت 
ما 


2 
7 8. 


00 


ت 


"۲ 
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سے اربعة وأربعون درس 


الملاحظة الأولى: الإسم المؤنث يبتدئ بتاء وينتهى بتاء. وقد 


ينتهي بغير التاء. كما نرى في الأمثلة السابقة. 
صياغة المؤنث من لفظ مذكره: 
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لب اربعة وأربعون درس 


الملاحظة الثانية: يصاغ المؤنث. فی الغالب. من لفظ مذكره 
بزيادة تاء في الأول وتاء في الأخير. 

ويكون المؤنث أحيانا من غير لفظ المذكر. كما نشاهد فى الأمثلة 
الآتية: 


جمع الإسم المؤنث: فلتَمُعن النظر في الأمثلة الآتية: 
الجموعة الأولى: 
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المجموعة الثانية: 


کے 


القاعدة العامة في جمع المؤنث: 


ا جموعة الأولى. ومنه ما يُجمع جمعا سالا. كما يلاحظ في الطائفة 
الثانية من الأمثلة. ومنه ما یجمع جمعا سلما بعد كسر كما هو 


الشأن في الطائفة الثالثة. ومنه ما يجمع على غير لفظه. كما هو 
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سے اربعة وأربعون درس 


التمرين الأول: ضع المؤنث من الأسماء المذكرة الآتية: 


التمرين الثالث: صتف الأس ماء الاتية إلى جموع سالمة. وجموع 
مفرداتھا: 
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سے اربعة وأربعون درس 


التمرين السادس: راجع ما ورد في هذا الدرس من مفردات واحفظها 
وجموعها. ثم قيّدها. مرتبة في كرّاسة خاصّة. أو في جذاذات. 
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الذرص الما ذس 


اغراف الاسع اللذكر 


الإعراب. فى الأمازيغية. يقع على أول الإسم لا على آخره. كما 
نشاهده فى الأمثلة الآتية: 
ET‏ 


نامطوط د وركار|_الرةوالزل 
EE‏ 
القاعدة العامة: بُعرب الإسم إذا کان فاعلا؛ أو مسبوقا بحرف من 


حروف المعاني ؛ أو معطوفا بواسطة حرف العطف. وهو الدّال؛ أو 
مضافا إليه. 


باعتبار ما يبتدئ به: 


ETE SET امس‎ ١ 


TT FE سمس‎ @ 
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سے اربعة وأربعون درس 


قواعد إعراب الإسم المذكر: 

الس الدع يعدي نيهر وة هرب قي القالب بواوخل 
محل الهمزة وألفها. كما هو الشأن في المثالين الأول والثاني. ويُعرب. 
فى حالات معدودة. بواو قائمة بذاتها تقدّم على ألف الهمزة. كما هو 
الشأن في المثالين الثالث والرابع. (انظر في آخر الدرس قائمة معظم 
الأسماء التي تعرب بواو مقدّمة على الألف). 

2- الإسم الذي يبتدئ بهمزة مضمومة یفرب بواو قائمة بذاتها 
تقدّم على واو الهمزة. كما هو الشأن في المثالين الخامس والسادس. 

3-الإسم الذي يبتدئ ببهمزة مكسورة لا پُعرب منه إلا ما كان 
يتألف من مقطعين اثنين (8 81180 اتاع0). ويكون إعرابه بتقديم ياء 
قائمة بذاتها على ياء الهمزة. كما هو الشأن في المثال الثامن. (انظر 
فى آخر الدرس قائمة جزئية بهذا الصنف من الأسماء المبتدئة ببهمزة 
مكسورة). 

ملاحظات ثلاث: 

أ- ليس في الأمازيغية رفع ولا نصب ولا جر ؛ ولكن فيها إعراب واحد 
يوجبه أحد العوامل الأربعة الشالفة الذكر أي الفاعلية. أو حروف 
العانی. أو حرف العطف (د). أو الإضافة. 

ب- يجوز في أسماء الأعلام. وخاصة في أسماء الأماكن أن يُترك 
إعراببها. تقول مثلا :(ئدا س وژرو) أو(ئدًا س ازرو) معنى ذهب إلى أزرو. أي 
مدينة أزرو. (يُترك الإعراب تمييزا لإسم العلم من غيره). 

ج- الإضافة خصل. مبدئيا. بواسطة حرف الإضافة. وهو نونٌ ترسم 
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موصولة (ن) ؛ ويستحسن ترك الواسطة عند الإضافة إلى المذكر. 
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سے اربعة وأربعون درس 


التمارين 


التمرين الأول: ترجم إلى الأمازیغیة الجمل الأتیة: 


التمرين الثالث: اعطف كل اسم من الأسماء الواردة فى العمود 
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المعانى الاتية: 
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ل اربعة وأربعون درس 


إضافة: اقرأ ما يلي واحفظ منه ما استطعت. واجعله مرجعا: 
هذه قائمة بالأسماء التي تُعرب بواو تُقدّم على ألف الهمزة: 
7 اله ِ -- 
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الدرس الشابع 


إغراك الاسم الوت 


E‏ معن النظر في الأمثلة الأتیة ولنقارن بين مجموعاتها الثلاث. 
فيما يهم إعراب الأسماء: 


قاعدة إعراب الإسم المؤنث: 

- يعرب الإسم المؤنث. مبدئيا. بحذف ا حرف الحرك للتاء. إذا کان ذلك 
اخرف ألفا أو ياء؛ لکن لهذه القاعدة استثناءات. 

: اندم المؤنث الذي في أوله تاء کو بواو (تو) لا يلحقه إعراب 
اوا إعراب ب جلها +0 من ات اثنين کا EU‏ ؛ وقد 
تتبعها جموعها فی البناء. فإليك طائفة منها: 
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ظا 
5 


٢ 


4 5 

EEE 
e jE je 
3 


1 


ê 


تيشرت 


٤‏ ما 
Cr‏ 


ملاحظة إضافية: 


جمع المؤنث الذي ليس مت لفظ مفرده. . والذي يبتدى بهمزة 
مفتوحة أو همزة مضمومة . يعرب كما يعرب الذکر بحکم الشبه. 
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سے اربعة وأربعون درس 


نرى ذلك في المثالين التاليين: 
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التمارين 

التمرين الأول: ركب جملة اسميّة من كل مجموعة من مجموعات 
الألفاظ الآتية؛ ثم حوّلھا إلى جملة فعلية. وترجم الكل إلى العربية: 

- تافوناست (البقرة) - تفغ (خرجت) - زگ (من) - ؤرتي (البستان) 

- تورتيت* (الحديقة) - تامطوط (المرأة) - گ (في) - تلآ (توجد) 

- ؤرتي (البستان) - تيلقّمين (التوق) - كشمنت (دخلت) 

- تامارت* (اللحية) - أمغار (الشيخ) - تغرّيف (طالت) 

- شان (الأنهّر) - أنبدو (الضیف) - گ (في) - أر تغزيفن (تطول) 

- أدرار (الجبل) - أدفل (التلج) - أفلاً (فوق) - ئلا - (یوجد) 

- تامازيرت (الأرض. الوطن) - تيرباتين (الفتيات) - دّانت (ذھبن) - س 
(إلى) 

- تيزماوين* (اللبؤات) - تاكانت* (الغابة) - زگ (من) - فغنت 
(خرجن) - تيفوناسين (البقرات) - تشانت (أكلنَ) 

- ٹس (5) - تاروا* (التسل. الدّريّة) - تگوت (كثرت) 

تنبيه: قد أشير في التمرين السابق. بنجيمة (*) إلى الأسماء 
التي لا يلزمها إعراب. 

التمرين الثاني: ترجم إلى الأمازيغية ما يلي: 
| |[ ساق | ابد 
|__| اسه |__| رف 


الجبل والنهر 


أصبع اليد 1 


اسیسعدا | اغالات 


la‏ ا عشت 
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سے اربعة وأربعون درس 


تجضاض ن تاكانت؛ أضارن تلغمت؛ ئخفاون ن تفوناسين ... إلخ. 
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الذردی الثامن 


1-التعريف والتنكير: العرفة هى الأصل فی الأمازيفية. إذ قلت 
مثلا: أييس؛ أدران تافوناست؛ ئيسان؛ تدرارن؛ تيفوناسين... فكأثك قلت 
بالعربية: الحصان؛ الجبل؛ البقرة؛ اأحصنة؛ الجبال؛ البقر.. 


والتكرة فی الأمازيغية هى الفرع: تُنكر الاسم بإضافتك إليه أحد 
أسماء الأعداد الذالة على الواحد الفرد أو أحد الألفاظ الذالة على 
مفهوم(بعض) أو مفهوم(بضع) و(بضعة). 

الأسماء الدّالة على الواحد الفرد التى تضاف إلى الإسم المفرد 
المراد تنگیرہ هى: 

أ- للمذكر: يان؛ یون: ئدج: ئدجن (كلها مترادفة). 

ب۔ للمؤنث: يات؛ يوت؛ ئشت؛ ئشتن (كلها مترادفة). 

الألفاظ الدّالة على مفھوم(بعض) و(بضعة). التى تضاف إلى 
الجمع المراد تنكريه. هي: 

كرا؛ شرا؛ شا؛ ئتس. 

ملاحظتان: 

أ- لا يُفرق بين المذكر والمؤنث فيما هو مضاف إلى هذه الألفاظ. 
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لب اربعة وأربعون درس 


ب-(ئتس) لا يُضاف إلا إلى أسماء الكائنات الحية. فى الغالب. 
وإليك أمثلة تتضح بها كيفية تنكير الأسماء: 


ESE جو‎ EE ®» 

ا ا ا اس | یش اع 

سيت اھ | تید | عه 
تافوذ البقرة 


2- التصغير: يصفر الاسم المذكر على صيغة مؤنثه. ما لم يكن 
له مؤنث من لفظه. تقول مثلا: 


ملاحظة: تلافيا للبس بين المصفر والمؤنث. يجتب صوغ التصغير 
من أسماء الحيوانات التى مز عادة بين ذكورها وإناثها. كالأسد والفرس 
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وما إليهما. لکن لا مانع للتصغير فيما سواها كالحشرات مثلا. تقول: 


| نشي | سی | بی | سك | 
وكلما أنه تصغير المذكر الذي بُ يخشى سن مصغره مؤنثه عمد إلى 
یت عق الصفات المؤدية لفهوم التصغين وكذلك الشأن 


3- التكبير: يُكبّر الإسم المؤنث على صيغة مذگرہ ما لم يكن له 
مذكرمن لفظه. تقول مثلا: 

4-التعظيم والتضخيه: نی :ا اد ويُضْحّم أمر الشيء. 
في الاما زيغية. بإدخال مادة(أبر) أو(ئبر) جا على أسمه. تقول مثلا: 


نے ند 5 البيت العظيم؛ 


وتركتب من الفشعل(ئکھۓ) (حك) وفحن مادڈ(تببے) اسم اة 
وھو(تیبرکمّاز)؛ وذلك تضخیما لما تثيره تلك النبتة من حكاك. 


5 التكثير. والتعبير عن القوة والشدة: : بعض الجموع في 
الأمازيغية لا تستعمل إلا للتعبير عن ككف والوافرة: 
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سے اربعة وأربعون درس 


1- - هذا هو أصل الكلمة الغربیة الدالة على الأكلة المسماة(التفايا) نها أكلة تصنع 
من اللحم أساسا. وما زعمه بعض المؤرخين بأنها كلمة أندلسية ما هو إلا تخمين 
وتقدير يبررهما جهلهم للأمازيغية وانبهارهم لحضارة "الفردوس المفقود". 
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التمارين 


المي الأول: عرف كل نكرة من النكرات الآتية: 


مم 


2 


غ 
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سے اربعة وأربعون درس 


التمرين الرابع: كبّر كلا من الأسماء الآتية: 
اب إت شب س | 
| ست | بطد اسہاشٹٰا | 


شب |السيية] ‏ اسیساقو] | 


دع | الإبرة 2206 | الطبق 
۱ ۱ الدقیقة ۱ 5 227 
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الدرس التاسے 


الضَمَّة القَابله لما يشتق في العربية من (فَعُلَ) و(فَعل) 


الصفة المسماة فى العربية بالصفة المشبهة يؤدى مفهومها. فى 
الأمازيغية. بأربع طرائق. 

1 إذا كانت الصفة في الجملة العربیے خبرالمبتداً . قابلها. في 
الجملة الأمازيفية. أحد أفعال الشأن والصيرورة. وهي أفعال توازي من 
حيث وظيفتها الدلالیة ماهو في العربية على وزن(فَكٌل) أو(فَعَل). 
فلنستين ذلك في الأمثلة الاتية: 


کت کت 
ةطرشا كيشت ادر 
الول فطل قطن اليل 


ملاحظة: الأفعال اللستعملة في الجمل السابقة كلها(أفعال 
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لب اربعة وأربعون درس 


شأن أو صيرورة). أي أفعال تعبر عن ا حال التي يوجد عليها الموصوف 
أو عن ا حال التي صار إليها. وهي في هذا الاستعمال ملازمة لصيغة 
الماضي. 

2- استعمال الصيغة الأمازيغية المسماة(الصفة المشبهة 
بالفعل) .وهي صيغة صرفية #2 ميزها عن الفعل إلا زيادة النون في 
حالة الإفراد. وزيادة الياء والنون في حالة الجمع. 

إليك أمثلة توضح لك طريقة استعمالها: 


الجبل ١‏ الجبلالكبير أ أذرا قو | الل لی | الأعمى | أ | أكازيتيفن | 


یک ری 


اليل الطول | سس نڑئی | الول اید ۓے 


SESE 
ابام ھا و‎ 


5 ا القلوب 


ملاحظة : الضفة المشثبهة بالفعل تصاغ من الفعل مسندا إلى 
مذکر وإن كان الوصوف النعوت مؤنثا. وهي تقوم. فيما شاهدناه أعلاه. 
بوظيفة النعت العربي. 

3-استعمال إحدى الصيغ الخاصة المقابلة لما سی في العربية 
بالصفة المشبهة. وهي صفات تصاغ على أوزان متعددة. نخصّ منها 
بالذکر ما هو متداول بكثرة: 

أفعلال : ؤفعيل ؛ أفعول ؛ أفقّول ؛ أفوعال ؛ أفعلول ؛ أفيعول. 
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لاحظ هذه الأوزان فى الصفات الواردة ضمن الأمثلة الآتية: 


1 
انقور 


1 
نوما 


4-استعمال اسم الفاعل صفة. كما هو وارد في أمثلة الجدول 
التالي: 


سه هك د ع هد ہس 
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0 


- 
2 
- 
5 1 


ر 
! 
1 
0 
ا 
3 
3 
3 
E‏ 


0 


أربعة واربعون درس 


الد 
الہ 

الہ 
ا2 


دن 


2 


الصفة المشبهة بالفعل: 


ين الثالث: ترجم إلى الأمازيغية ما يلي. مستعملا: 


2) 
7 
۳۳) 
7 
3 
5 
۷٣ 

3 
1 


ين الثاني: ترجم إلى العربية ما يلي: 
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EEE ES ٦ 
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الدرس العاشر 
صفة التفضيل. أي ما يُقابل اسم التفضيل 


يعبر عن التفضيل في الأمازيغية بثلاث طرائق 

1- بواسطة فعل الشأن المناسب. متبوعا بأحد حروف المعاني 
المؤدية لمفهوم الحرف العربي (على). وهي : خف. خ. ف. أو متبوعا بالظرف 
المقابل للظرف العربي(فوق) وهو: فلا. 


کت لج ےا 


داري كبرت على دارك | داري کت دارك 


ؤماك يفيف فلآك | أخوك طال فوقك IES‏ 


2-بواسطة فعل التفضيل(يوف) المؤدي لمعنى فَصَل. أو فاق. أو كان 
خيرا من. وذلك حینما تکون المفاضلة تتعلق بالنوعية والجودة خاصة. 
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ے اربعة وأربعون درس 


التمارین 
يوف أزثار | ادس الأبيض بُرنس الأبيض خی التمرين الأول: افرإ الجمل الآتية وترجمها ترجمة فصيحة إلى 


2-۶ ¿ باباك 


3-بواسطة الفعل(یوگر) المؤدي لمعنى الفعل العربي كبر (بفتح تورتيت ن یش 0 تورتيت 
سبيل المثال: كراد 


ؤرتي ن بابا یوگر ورتي 
ن باباك 


كران ومغار ؤفن يكران ن وماس 


التمرين الثانى: ترجم إلى الأمازيغية الجمل العربية الأتیة: 


ماء العين خير من ماء النهر 


بقرات الشيخ أكثر عددا من 


EE‏ ولي E‏ مک شمه کنر ددا مر 
نون 
یوگر اس وماس کٹرہ أخوه را أخوه ع 
تامازيرت امتلاكا للأرض. 


حديقة دارنا خيرمن حديقة 
دارکم 
3 


| ۔ ‏ أرأضاليشيةأكبرمن,اسالتصية 
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التمرين الثالث: ترجم إلى العربية ما يلي: 
ريغ يان ووشن یوگر یزم 
تفغ يات تربات توف ایور 


ثلا گ وورتي نون يون ؤميشو 


تافوناست توف تيخسي؛ 
تيخسى توف تاغاط ؛ تاغاط توف 


7 
زريغ شرا نْ وولي كك یگرن 
ومڈاکل ن وماك 
ئتس ن میدن فغن زگ تاذارت تون 
نذا وركازك يدج واش يرغان 
ئشت ن تمطوط يزيلن تدا س 
نکاس 


آرگاز نس گ وزرو. 
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الذرس الحادي عشر 
الضمائر اأنفصلة 


أولا: ضمائر الابتداء 


نا ای الهلال 


هو نصراني نتا د ارومی 


هم مسلمون نيتنى ديمسلمن 
ملاحظة: الربط بين البتدإ وخبره. في الأمازيغيّة. يكون وجوبا بواسطة 
حرف الريظ يصو الال | )حب لمهي زاب :ها ليه لی کس اتال 
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س اربعة واربعون درس 
العاطفة. التى هى أحد عوامل الإعراب الأربعة). 


ثانيا: الضمائر التى هى بمثابة المفعول به 
ملاحظة أؤْليّة: هي ضمائر منفصلة في الكتابة بالأمازيغية. 
لكنها متصلة فى الكتابة باللغة العربية. 


الصمير الضمير هين الضمير 
لمارف .| سی“ | ااي | الس 
ی خ؛ اع 
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أ- الحرف الذي يتعدّى به الفعل يظهر في الأمازیغیة قبل الاسم 
ولا يظهر قبل الضمير (على عكس ما في العربیة إذ تقول مثلا: قال 

ب- الياء (ي) الواردة في مثالين من الأمثلة أعلاه ما هي إلا ياء وقاية 
تفصل بین حرفين محركين. وتقرأ مُحَرکة ما بعدها. 

ج- في الجملة الأمازيغية يُقَدْمٌ الضمير الوارد بعد فعل يتعدّى 
بواسطة حرف. على ما هو مثابة المفعول به لفعل يتعدى بنفسه. 


(في الجملتين. الضمير(اس) هو الذي يقابل في الدلالة ال جار وا جرور 
العربيين(له)). 


د- لا تفق اللغفے الأمازيغية بين العاقل وغیر العاقل فيما يهم 
الضمائر العائدة على ما هو جمع من الأسماء. 
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ل اربعة وأربعون درس 


ہ- لا يجوزفي العربية أن يكون الضمیر عائدا على اسم يجيئ بعده 
لم يذكر من قبله. ويجوز ذلك في الأمازيغية. بل يُستحسن. تقول 
مثلا: 

الترجمة الحرفية:(اشترى له الشيخ البرنس لأخيه). 

الترجمة الفصيحة: اشترى الشيخ البُرنس لأخيه. 

و- الأفعال العربية التي تتعدّى بنفسها لا تقابلها بالضرورة أفعال 
أمازيغية تتعدّى بنفسها؛ كثيرا ما يختل التوازي في هذا امجال. فعلى 
المتعلم أن يتفطن لذلك. تقول مثلا: 
الترجمة الحرفية للجملة الأمازيغية هي:(كلمت للمرأة). لأن الياء (ي) 
الواردة فيها هي الحرف المقابل للام الجر في العربية. وإن أعدت الضمير 
على المرأة قلت: 

ساولخ اس. 

الترجمة الحرفية:(كلمت لها). لان الضمير(اس) لا يعود على 

وتقول أيضا: 

توشا ي اس يدرمن. 

الترجمة الحرفية:(أعطى له الدراهه)!(1). 

الترجمة الفصيحة: أعطاه الدّراهم. 


(1) انعدام التوازي التامٌ بين الأفعال العربية والأفعال الأمازیغیة. من حيث 
متعدّية بنفسها أو بواسطة حرف. له أثره العميق فى العربية المغربية 
العام مية:؛ فبدرجة القدرة على تلافيه بمكن أن يقاس مسنتوى | لتكلم المغربى 
في الاستعراب. بالإضافة إلى اعتبارات لغوية أخرى. ١‏ 
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رابعا: الضمائر التى تضاف إليها الأسماء 
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س رربعة وأربعون درس 
التمارين 
التمرين الأول: ترجم إلى العربية: 


انز نك زرية ا 
كني مم زح اسن 


تك 0 
ا | الرس الثاني عش 


5 . : أدوات الإشارة 
التمرين الثاني: ترجم إلى الامازيغية: 


أولا: حروف الإشارة 


أ- يشار بها إلى قريب: اد . 1[ ڈ. و 


ب- يشار بها إلى بعيد مرئي: ين ان . ن. 


اذا 1ا 


ج- يشار بها إلى بعيد عن المتكلم قريب من الحاطب. أو إلى غائب 
ئسغا ی اس باباك تافوناست للمتكلم وا غاطب سابق عهد به: ثا. لي . ني. 


سس | اكت 


ي وماك 


ا 


ئنغا ي اون ووشن يوت تيخسر 


طريقة استعمال حروف الإشارة: 


أركازاد یژرا ي ایور هذا الرجل رأى الهلال 


ذلك الرجل اشترى الجلباب 


(1) ذلك الرجل (الذى نراه بعيدا عنّا) 
(2) ذلك الرجل (قريب منك أيّها الحغاطب, أو الذي لك به سابق عهد). 
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سے اربعة وأربعون درس 


آرگاز تا رول ذلك الرجل (قد) فر 


ملاحظات أربع: 
أ- حروف الإشارة متأخرة على اسم ما يشار إليه. خلافا لما هو معمول 
به في العربية حيث تكون أداة الإشارة مقدمة على المشار إليه. 
ب- ميّزفي الإشارة بين القریب والبعيد. والغائب. ويلحق بالغائب ما 
هو بعيد عن المتكلم لكنه قريب من ا غاطب. 
ج- حروف الإشارة مشتركة بين المذكر والمؤنث ولذا نقول مثلا: 
- تامطوط اد = هذه المرأة 
- تامطوط يڻ = تلك المرأة 
- تامطوط ا = تلك المرأة (الغائبة أو البعيدة عن المتكلم). 
د- الحروف: أد.أ. د.و. ينوب بعضها عن بعض. 
الحروف: ين .ان ٠‏ ن . ينوب كل منها عن الآخر. 
الحروف: ثا. لي . تي . ينوب بعضها عن بعض. 


ثانيا: أسماء الإشارة 

أسماء الإشارة. في الأمازیغیة تُقابل أسماء الإشارة العربية ا ُردق 
أي التي ليس لھا لا نعت ولا بدل. إليكما في الجدولين التاليين: 

أ- للإشارة عن قرب: 


أسماء الإشارة 
الأمازيغية المترادفة 


008 7۰ 


تاد تا: ند ختاہ ختا, تو ذي. ذه. ته. هذه. هاته 
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ذان. هذان. أولاء. أولى. 
هؤلاء 


هاتان. هذه. أولاء. أولى. 


أسماء الإشارة 
الأمازيغية المترادفة 


وان» ون٠‏ وون. غوان 


طريقة استعمال أسماء الإشارة: 
أ- المشار بها إلى قريب: 


الأصل في أسماء الإشارة الشار بھا إلى قريب هو: واد (للمذكر 
الفرد): تاد (للمؤنث الفرد): ويد (لجمع المذكر)؛ تيد ( جمع المؤنث). أما 
المرادفات فقد تكونت على طريق الاختزال أو اليف الجزئي. ويجدر 
التذكير بأن الأمازيغية لا مثنى فیھا ولا فرق بين العاقل وغير العاقل. 
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سے اربعة وأربعون درس 


ب- المشار بها إلى بعيد: 


و ن وشرن تيلي ٦‏ می تین تشانت أولئك أكلن 


أمسك هذه (لجمع مذكرغير 
أمزوينٌ؛ رزم ي تين عاقل): سرح تلك ات مؤنث 
غير عاقل) 


ملاحظتان: 

أ- الأصل في أسماء الإشارة المشاربها إلى بعيد هو: وان (للمذكر 
المفرد) تا (للمؤنث المفرد؛ وين (لجمع المذكر)؛ تين (لجمع المؤنث). أما 
المرادفات فھی نتيجة اختزال أو خريف. 

ف إذا كان اللقصود بالإشارة غائباء أو بعيدا عن التكلم ولكنه 
قريب من المخاطب. أشيرإليه بأحد هذه الأسماء نفسها مزيدا فيها 
ألف محركة: واثا ؛ تاتا ؛ ويتا ؛ تيثا. تقول مثلا: 


واا ! (وكأثك قلت:(هو ذاك!) أو(ذاك هو!)) 

تاثا ! (وكأئتك قلت:(هي تلك!) أو(تلك هي!)) 

ویٹا ! (وكأتك قلت:(هم أولئك!) أو(أولئك ھم!)) 

تيتا ! (وكأتك قلت:(هم أولئك!) أو(أولئك ھن!)) 

تيتا ! (وكأتك قلت:(هي تلك!) أو(تلك هي!) لما ليس بعاقل). 
إضافة مفيدة: 

- هنا = داد دا؛ داها؛ غيد؛ داكي. 

- إلى هنا = غردا؛ سفيد. 

- من هنا = زیشیا: سّيا؛ غيد. 
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- هناك = دین؛ غین؛ ذينا. 


> ای هناك ہس غردین؛ سغین۔ 


- من هناك - زيسيين؛ سيين؛ سين. 
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سے اربعة وأربعون درس 


التمارين 


التمرين الأوؤل: ترجم إلى العربية ما يلي: 


التمرين الثاني: ترجم إلى العربية ما بلي: 


هذا خرج من بستانك؛ أكل تينك 


وعنبك 
أولئك التاس إخواننا 
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لوط باناگ تاذارت يويد بي في الدار 


الدرس الثالث عه 
gree‏ ۳ تمر کاله 
رن 


أولا: اخروف المقابلة خروف الجر العربية 


الك | مايالا .ةافو لت ا ی 
العربي ل 
گا أركاز اد زي فاس هذا الرجل من فاس 
من رش ا 7 
إلى 


| انهبعتيا! | شتا 


واس امزوارو منذ اليوم الأول. 


ثانيا: ما يقابل الظرف 


الظرة ما ہے یگ ا 
ريده امصبال الات فان 


| اخرجعتيا | عني! 


يوجد الث 
نے 
04 ثقیم ومكساف | جلس الزاعي على 
اکل الاس 
فوق رأسك 
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حل وبعة وأربعون د مس د 


فت 

٠ئ‏ | ا 

يوجد عند الشیخ 
- 7 - 5 ن 897 درارین یہ یورداس 
lS NTT OTT‏ 


قد زدات 7. 7 أزاغار يمقورن یلا 
ورین ودرار ين 


فغ يدس 


ئلا گر اسن ومناغ | (يوجد) بينهم حرب 


بٹی اقدارآراء داز 


بط اه اویل 
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سے بعة وأربعون درو سس 
التمارين 
التمرين الأول: ترجم إلى العربية ما يلي: 


تفغ بيزم زغ تاگانت 


تب و کے سک ےتا 


أغيلاس ام وموش مقورن 
SE‏ 
| سس ل 7777 
چ ٠‏ و ڪڪ 


التمرين الثاني: ترجم إلى العربية ما يلي: 
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الٹمرین الثالث: ترجم إلى العربية ما يلي: 


ميدن نا يلا غور سن يان وييس 


تزيلن 


قيم داو ن تاذاكت گ ومالو نس 


التمرين الرٌابع: احص ما تعلمت من المفردات. انطلاقا من الدرس 
الأول وقكدهاافي کا سے مرتبة تھا بجا قم بهذا العمل تذريجيا 
وتابعه مواظبة. 
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الدرس الرابع عشر 


الفعّل من حيث أزمتته 


كل زمن من أزمنته و العى کل الاد فى ما 
إلى نفي. .أو ول الأمرإلى نهي: 


3 15 سح رت ےت 
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الملاحظات: 
أولا: الحرف(ؤر) حرف نفي أو نهي. بصفة عامّة. سواء أكان مستقلا 
بذاته أم كان مقترنا بحرف آخر. 


ثانيا: الحرف(ؤر) إذا دخل على الفعل الماضي غيّر صيغته من آخرها 
(فى غالب أماط الأفعال) ونفاه: 


ثالثا: الحروف الثلاثة(أر) و(أل) و(لا) ينوبٌ بعضها عن بعض. وجود 
أحدها بين يدي الفعل يفيد الانيّة والحضور: 


خامسا: وجود الحرف(أد) بين يدي الفعل يُفيد الاستقبال: 


سبشرة 


سادسا: إذا دخل الحرف(ؤر) على فعل الآنية والحضور (عوضا من (أر) 
أو(أل) أو(لا)) فَلبَهٌ مستقبلا ونفاه: 
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أربعة وأربعون در ومس ب 


يشرب (الان) 


لن يشرب (في اأُستقبل) 


أما الحرف(ؤراد). یت من(ؤر) و(أد). فيّفيد نفي الستقبل مباشرة: 


سابعا: الفرق بين المستقبل البسيط أو العاديٌ وبين المستقبل 
المتضمن للمعاودة واللارَمَة هو أن الفعل في الأول سینجز مرة واحدق 
بينما یُنجز ويُعاود المرة تلو الأخرى: 
سيشرت (ويُعاوه الشي ولايمه) 
ثامنا: الفرق بين الأمر البسيط أو العادي وبين الأمر بالمعاودة 


والملازنمة. هو أثك في الأول تأمر بإناز الفعل مرة واحدة. بينما تأمر في 
الثاني بإجاز الفعل ومعاودته وملازمته: 


شا ان عو نشی ب 
007 


تاسعا: لا فرق بين النهي البسيط والنهي عن المعاودة والملازمة. 
لان النھی جازم فی حدٌ ذاته: 
حرف النهي هو (أدور) المركب من (أد) و(ؤر) وامختزل أحيانا في (أور) لأن 


دال(أد) يجوز حذفها في بعض الحالات. وسنرى فيما بعد اُٹھا تدغم 
نطقا في بعض الحروف حينما تليها. 


التمارين 


التمرين الأول: شخّصٌ ما هو ماض مثبت. وما هو ماض منفي. وما 
هو حاضر مثبت وما هو اس 0 من بين ا الآتية20: 


التمرين الثاني: (ئلسا-لَبس). ترجم ما يلي: 

ؤریلسے. - أد يلس. - لس. - آریلشا. - ؤراد يلس. - ور يلسا. - أدور لشا. 
> لا لشاب وراد لا < ورا يلشاء + أورتشا 

التمرين الثالث: 


صرف الفعل(ئنسا) بات. كما صرف الفعل(ئسوا) في الجدول 
أعلاه. حاول أن تفعل ذلك ذهنيا بعد مراجعة الجدول عدة مات 


3 وزاہ) و(ؤدا)۔ الع لال 7 ن بتلك 7 تُعرف 5 في أغلبية الحالات. 
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الدرصس الخامس عش 


الفقل من حيث مَادْتَهُ 


إن نحن تأمُلنا الفعل(ئسْوا = شربّ) مصرّفا إلى أزمنته. في جدول 
الدرس السابق. لاحظنا أنْ مادّته الأساسية تظهر جليا. مجرّدة من كل 
زائد صرفى. فى صيغة الأمر البسيط: 


وكذلك الشأن فی الفعل(ئلسا - لبس) الوارد فى سياق أحد 
التمارين: 


أما الفعل(ئکشم = دخل). فمادّته الجردة هي: 
وكذلك الفعل(ئرول = هربّ): 
رول --- أَهرْبُ 
القاعدة إذن هي أن المادة الأساسية في كل فعل تتجلى بوضوح 
في صيغة الأمر البسيط الوجّه للمخاطب الفرد. 


وبالنظر في عدد حروف تلك المادة يصنف الفعل الجرد (غير المزيد) 
فعلا ثنائياء أو ثلاثيا. أو رباعیا, أو خماسياء أو سداسيا. 


ليك ماذج من الأفعال. باعتبار عدد حروفها الأساسية: 


٤ء‎ 


الفعل المزيد: يُشتق من الفعل المجرّد صيغة فعلية للدلالة على 
التفعيل أوالإفعال. وأخرى للمفاعلة أو التفاعل. وثالنة للتفقّل أو 
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أربعة وأربعون درس 


الانفعال. أو الافتعال عندما يودي مفهوم الانفعال. 


أ صيغة التفعيل أو الإفعال: 


ب التجل التجل 
7 


قاتل الزجل الزجل تمنقا وركازد وركاز 
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مقي | سف | شت | سی | 
5 0+ 


ملاحظة: الأفعال المفيدة للتفقّل والانفعال أفعال لازمة بحكم 
مدلولها. وهي من هذه الزاوية مشابهة للأفعال العربية التي تقابلها 
في المعنى. 

فائدة: في الأمازيغية يشتق المزيد الذال على التفعيل والإفعال 
لا من ا جژد فحس ب. ولكن يُشتق حتى مز المزيد المفيد للمفاعلة 
والتفاعل. ومن المزيد للتفقّل والانفعال. تقول مثلا: 


شان الج أنه 
نت لپ من اط ہے 


د- الفعل المبني ٹلمجھول: 
في الأمازيغية بُعتبر الفعل المبني للمجهول فعلا مزيدا أنه في 
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أربعة وأربعون رس ب 


اوت بج ٠‏ مبدئيًا سرک گل مع سی وی 
أمثلة الجدول الثاني 


۴ 
نا اما ۶ػا 
0000 


5 5 
صَربَ 
طحنَ 
فطع 
قَطعَّ 
شرق 


7 
ليشن 
کک 
نٹواثی 
کے 


ملاحظة وتنبيه: يُشْتقٌ الفعل المبني للمجهول من كل الأفعال 
العا ا ويدوا .من حيث المبدأ. 8-0 
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التمارين 
التمرين الأول: راجع الدرس عدة مرات. ثم أجب كتابة عن الأسئلة 
الآتية: 
- كيف يعرف عدد الحروف التي تتكون منها مادة الفعل ا ُرد؟ 
- كيف يشتق الفعل المزيد المعبّرعن التفعيل أوالافعال؟ انکر 
أمثلة لذلك. 
- كيف يشتق الفعل المبني للمجهول من المبني للمعلوم؟ اذكر 
أمثلة لذلك. 
- ما هو وزن الفعل المزيد المعبرعن مفهوم التفعل والانفعال؟ اذكر 
ثلاثة أفعال من هذاالضنف. 
- اذكرثلاثة أفعال مزيدة تفيد مدلول المفاعلة والتفاعل؛ ثم 
استعمل كل واحد منها في جملة. 
التمرين الثاني: صنف الأفعال الآتية من حيث هي مجردة ة أو 
مزيدة؛ :ومن حيث هي مبنية للمعلوم أو مبنية للمجھول: ومن حيث 
نوعية مدلولھا: 
(ئشوفغ = خرج. أخرج). - (ئشرغا = سخن). - (نمُژوال = جارى). 
- (ئمياواض = = واصل. تواضنل) ؛تسمياواض (ما معناه؟). 5 تنستم 
= تفسشخ؛ ؛ تهدم). - (تمغرا 2 = نادی. تنادى). - (نشيلي 2 = رقى, ضصعت)۔ 
- (شركام = سابٌّ. تسابّ). - (كتزري = اختل) . - (ئمیاواي = ساي وازى). 
- (نتوامز = قيضَ). - (نتييسشي = رفع). - (نتييمز = فبض). 


التمرين الثالث: واصل تقييد المفردات التي وردت فيما سبق من 
الدروس. ورتبها. واحفظ منها عن ظهر قلب أكثر ما مكن. 
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الدرس السادس تم 


الفغعُل من حيتٌ طرائقٌ تصريفه 


ّف الأفعال. من حيت ظرائق تضریقھا إلى أفعال ضلدة 
وأفعال مطيّة. وأفعال متفرّدة. 


أولا: الأفعال الضلدة: هى التى لا تتکشر مادّتها مفعول 
التصريف. إذإنّ حروف تلك المادة متماس كة متلازمة حينما بُصرّف 
الفعل إلى أزمنته مسندا إلى مختلف الضمائر. فإليك طائفة من 
الأفعال الضلدة: 


صفق لحن هذه ا ا زتى الامتکلزا واه ضير ماه 
الأساسية: 


الفعل(ئمون) (رافق): ماڏته هي(مون) (رافقٌ): 


54 


الملاحظ هو أن مادة الفعل(ئمون) المتمثلة في صیفے الأمر 
وهي (مون). مادة صلدة معنى أن حروفها متماسكة متلازمة دائما. 
مهما كان نمن الفعل. وقس علی(ئمون) في جميع الأفعال الصلدة 
الأخرى. وذلك سواء أكان الضمير المسند إليه هو ضمير الغائب أو غيره 


.الخ 
فائدة: الأفعال المزيدة الدّالّة على الفاعلة أو التفاعل كلها أفعال 


ثانيا: الأفعال النمطية: تتكشر مادتھا مفعول التصريف. 
فيُبدل بعض حروف تلك المادّة أو تغيّر حركة من حركاتها. فلنلاحظ هذه 
الظاهرة في الفعل(یوکر) مثلا: 
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أربعة وأربعون د کے ب 


نلاحظ أن مادّة الفعل. التي هي(أكر) قد تکشرت مفعول التصریف: 
فهي إذن غير صلدة. 

لكننا عند إحصائنا للأفعال التي هي على وزن(یوکے) جد أثها 
تصرف دائما على غرار(يوكر). فھي إذن من مطه. ولذا سمي كل فعل 
ينتمي إلى نمط في التصريف معيّن فعلا مطيًا. 

أماط التصريف عديدة فى الأمازيغية (كما هو الشأن فى العربية). 
وسيخصص فيما بعد درس بكل نمط منها يستحق أن يُنظر فيه عن 
كثب. فإليك بعض الأماط التى لھا مكانتها المتميزة:؛ تدر أوزانها على 


وما در الإشارة إليه أن بعض الأتماط متداخلة جزئيا فيما بينها. 
ثالثا: الأفعال المتفرّدة: الفعل التفٹرد هو الذي تتكشر مادّته 
مفعول التصريف. ولا کن تصنيفه في أية مجموعة من ا جموعات 
النمطية؛ وبعبارة أخرى هو الذي يتفرد بطريقة فى التصريف خاصة 


به. 


فإليك طائفة من الأفعال المتفردة: 


86 


سز | EEE‏ 
کا 


أ- قد يكون الفعل التفرد صلدا في بعض مظاهره الصرفية؛ ذلك 
هو شأن الفعل(ئساول) . وقد يكون مطيا في 0 مظاهره الصرفية. 
فنحصر تفردہ في زمن من أزمنته أو زمنين؛ ذلك هو شان(ئگا) النتمي 
جزئيا إلى مط(کلسا). 


ب- عدد الأفعال المتفردة قليل بالقياس إلى عدد الأفعال التمطية. 


رابعا: الأفعال الجامدة: هي التي تَلَمْ زمنا واحدا. منها: 
- أشم ! (انصرف!) الملازم لصیفة الأمر. 
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أربعة وأربعون درس 


- أوْرا (نَعَال) الملازم لصيغة الأمر أيضا. (والرّاء فيه مرققة). 


ملاحظة:عدد الأفعال الجامدة قليل جذّا لا يجاوزبضعة عشم 
فعلا. منها ما هو مثابة(اسم الفعل) العربي من حیث الوظيفة. 


(1) لعبارة الاستفساریة المغربية(شكون هو؟) ترجمة حرفية للتعبير 
الأمازيغي(ما مس ننا؟) و(شكون؟) ترجمة حرفیة ل(ما بمس؟). 
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التمارين 

التمرين الأول: راجع الدرس مرات. ثم أجب كتابة عن الأسئلة 
الآتية: 

- ما هو الفعل الجامد؟ 

- ماهو الفعل الصلد؟ 

- اذكر ثلاثة أفعال صلدة. ثم صرف أحدها إلى جميع الأزمنة مسندا 
إلى ضمیر الغائب. وصّعْ منه الأمر والنهي موجّها تخاطب. 

- ماهو الفعل المتفاد؟ 

- ما هو الفعل التمطي؟ اذكر فعلین مطيين. 


التمرين الثانى: ألف سث مجموعات مطية من الأفعال الأربعة 
والعشرين الأتبة: 
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ل ربعة وأربعون درس 


التمرين الثالث: : صرف إلى جميع الأزمنة الفعل الشلد(تلو) 
(جَاعَ) مسندا إلى ضمیرالغائب (راجع قبل ذلك تصريف الفعل(ئمون)). 
م صف الفعل التمطي(يوزن) (بََتَ. أرُسَلَ). 
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الدرس السابع عشر 
أوزانٌ الأسماء المشتقة من الأفعال 
مصادر الأفعال 


أ- مصادر الأفعال المجردة: أوزانها متعددة كما هو الشأن في 
اللغة العربية. سنستعرض أكثر ما مكن منها عند التعرض لتصريف 
الأفعال على اختلاف أماطها؛ ونكتفي الان بذكر التمانج المستعملة 


براء جج 
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أربعة وأربعون درس 
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أربعة وأربعون در 


|كتب | نا اع | نون اھت 
انا | تع | | ا سد اعت 


ااا | ات 


ب- مصادر الأفعال المزيدة: مصادر الأفعال المَزِيدَة قياسية موحّدة 
الأوزان. إليك ماذج منها فى الجدول التالى: 
نماذج الأفعال مصادرها 
اشن | ع | | | اسم شيڪ 
ا نك | | ا 


ا ا اا 
تر ا 
| معد | قى ٦‏ | | امك اشام 
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ملاحفف لصا الأماريفيد ع كما کو سائر الأسماء. 
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أربعة وأربعون درس 


التمارين 


التمرين الأول: راجع الدرس عدة مزات. ثم أجب كتابة عن الأسئلة 
الآتية: 


- كيف يُشتق المصدر من ا جرد عامّة؟ 


- كيف يشتق المصدر من الافعال النمطية الاتية: الثمرین الثالث: لظ ممیت فلب تما و 


ذم | آت | سوا سا ان ووت في هذا ارس تذكر على القصوص ران الصا 
خب ا سے ا سے ES‏ 


التمرين الثاني: ما هي الأفعال التي اشتقت منها الصادر 
الآتية؟: 
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الدرس الثامن عشر 
أوزانٌ الأسماء المشتقة من الأفعال 
(تابع) 


أولا: اسم الفاعل 


أ اسم الفاعل الشتق من الفعل المْجترد: يبتدئ عامّة ب(أم...) 
أو(أما...) أو ئمی...). إليك ماذج منه في الجدول التالي: 


| 
ش أمازال 
نشل | بيت | سد اساستا 


کول أمژ 
ملاحظات أربع: 
أولاها: كثيرا ما تنقلب میم اسم الفاعل نونا. خاصة حینما 

يُستثقل النطق بها مقرونة ما يليها. كأنْ تليها الباء أو الفاء أو ميم 
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أخرى: 
أن الحافظ القجّم الخاطب. الحطاب 
أنفكور | الٹاطر التّاطور القانص. القنّاص 


ر 
القاس القاضي | أناكام 
أمكار | الخحاصد الحشاد الدّائق. الدّوَاق 
ثانيتها: اسم الفاعل الأمازیغي اللشتق من أفعال الشأن أو 
الصيرورة يقابل في المدلول الصفة العربية المشتقة مِن(ِفَعُلَ) 
أو(قعل): 


ثالثتها: قد يحدث -نادرا- أن يكون اسم الفاعل قائما بوظيفة 
المفعول به: 
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أربعة وأربعون درس 


لشروب ا 


وقد يحدث -نادرا كذلك- أن يكون اسم الفاعل الشتق من الثلاثي 
على وزن(أفقال). 


تنبض حَكُمَ أنبّاض ۱ 
ئگنا اط الخباط 


ااي 


رایغتھا: تقوم الضفة الشبهة بالفعل بجميع الوظائف الدلالية 
التي یقوم بها اسم الفاعل. وبالوظيفة التي تة تقوم بها في العربية 
الصفة المشبهة باسم الفاعل. 


| کاو | انظ | ست زس ما ی 
3 27-0 
ناس 


وہیچ لجبل الأقرع الجبال القرعاۂ 


ب۔ اسم الفاعل المشتق من الفعل المزيد: اشتقاقه قياسي. 
مبدئيًا. یبتدئ ب(أن. ..) إذا کان أول الفعل ميما؛ ویبتدئ ب(أم. ..) إذا كان 
أول الفعل نونا: 
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ملاحظة مهمة: لا بُستحسن أن يكون اسم الفاعل الشتق من 

الشعل تي نها سے ل يتقدمه تغاصوب ممه فى فلك ات دة 
الصفة المشيّهة بالفعل: 

د 


ئگودار بیامازژن الجدران المتماسكة 


۔ 


كل من(مكشامن) و(يشودورن) و(یٔیامساژن) و(يترلان) صیفة 
مشبهة بالفعل. إذا كان منعوتها جمعا يجوز أن د تلازم صيغة الإفراد 
كما هو الشأن فى الأمثلة الثلاثة الأولى. فإن شئت أن معها قلت: 


(مكشانين) و(شودورنین) 5(میاماژنین). 
ثانيا: اسم المفعول 
الصفة المشبهة بالفعل المبني للمجهول هي التي تقوم عادة 
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أربعة وأربعون درس 


بوظيفة اسم ااۂ ل 
ET‏ 5 


مگرن 


يىو 
نوز ا 
ردن توتضانير أربا ووت 
الفرس السيوة الل انید 


ملاحظات ثلاث: 


أ- إذا كان اسم المفعول في العربية خبرا لبتد تبر عن مدلوله في 

الأمازيغية بالفعل المبني للمجهول: 
قلك محرو نكر نك يتوكرز 

زرعهم محصود 

TT 

الك الشوط مغطوع 

دا مت 

ب- في حالات نادرة يُعبّر بصيغة اسم الفاعل عن مدلول اسم 

٠ الفعول:‎ 


رہ 
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ج- لايُشتقٌ اسم المفعول من الأفعال المزيدة التي تُعبّرعن 
المفاعلة والتفاعل. لأنّ الفاعل مفاعل في الوقت نفسے والمتفاعل 
متفاعل كذلك: من الفروض أن المضارب. مثلا. يَضْربٌ وب فرب وان 
المتقاتل(متقاتل). أمّا من الفعل المزيد الدّال على التفعيل والإفعال 
فيشتق اسم الفعول كما يلي: ۱ 7× 


الصفة المشبهة بالفعل المبني للمجهول هي التي تقوم مقام 
اسم المفعول المشتق من المزيد الذال على التفعيل والإفعال. كما هو 
وارد فى الأمثلة الأربعة السابقة. لکن هذه الضيغ لا تكاد تستعمل. 
لأنّ ارد واسےم فاعله يقومان بوظيفتهما الدلالیة: ما دّخل قد دَخَلَ. 
فهو داخل إذن؛ وما عوج قد عوج وصار أَعُوَج: وما أَحْيِيَ قد حَيي, فهو 
حيٌ: وما بلغ قد بَلعَ. فهو بَالغ. وهكذا... فبذل أن تقول هذا مُجَلعْ تقول 
هذا بَالغ... إلخ. 
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أربعة وأربعون درس 


التمارين 

التمرين الأول: راجع الدّرس. عدة مات ثم أجب عن الأسئلة 
الآتية. معززا كل جواب ما يمكن من الأمثلة التوضيحية: 

- ما هي أوزان اسم الفاعل المشتق من الفعل الجزد؟ 

- ما هي الوظيفة الدلالية التي يقوم بها اسم الفاعل المشتق من 
فعل الشأن أو الصيرورة؟ 

- كيف يشتق اسم الفاعل من الأفعال المزيدة؟ 

- كيف يعبرعن مدلول اسم المفعول؟ 


التمرين الثانى: ترجم إلى الأمازيغية التعابير الاتية: 
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ہے ۱ ما 
| لجل ایض شرم 
| منالظلیوموایهٹھنائئوں_ 
| تدتوممیی من مکاس | 


| اصسمژلّد | 
| ھەععمت ‏ 
|| اققلاخصيديوجدقين بستاو اشع 
أ ___ | الراةلشاملجالسةعلىالحصير 
(تنبيه: لا تنس أن الصفة المشبهة بالفعل کثیرا ما تقوم مقام اسم 
الفاعل واسم المفعول. وأنها أسهل استعمالا وأخف. وحنب الترجمة 
الحرفية). 


التمرين الثالث: راجع الدروس الخاصة بالفعل والأسماء المشتقة 
منه. وتدبرها جيّدا. واحفظ ما جاء فيها من مفردات. 
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الدرس التامع عشر 


أوزانٌ الأسماء المشتقة من الأفعال 


(تتمة) ۰ : ۱ 7 وی 


E f 5 § ۶ 7‏ د کے أ تن...): 
أولا: اسم الکان: يبتدئ ب(أسا...). وهو القياس. أو(أس...) أو(أزا...) وو اوا 


YET‏ و سوج 
کےا ےھ ]ا كك لكك 


المكمن. الخندق (في 
کےا سس | پر سيت 


دفن قبَرَ | الَتْفیالقبرة | 
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أربعة وأربعون در ومس سه 


ملاحظة: تکون أسماء المكان والآلة على صيغة المذكر والمؤنثش 
تقول: تاساروت = - المفتاح؛ ؛ تاسادامت = = الميزاب ب؛ تاشمي. تسيكنيت یت 
الإبرة ؛ تيسركلت = الإبزم: تاساكومت الشقاية...إلخ. 
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أربعة وأربعون درس 


۱ 2 ل 1 ہے 8 ے 
لتمارين آد يكرز یگران نس د يككران ن بابا 
دن 7 5 5 37 3 8 لتما 

التمرين الأول: راجع الدرس عدة مرات. ثم أجب عن الأسئلة E E E‏ 

الاتية: يوكر وركاز ان اسلهام ينو 
د وسگرس ر نك 
- ما هو القياس في صياغة أسم المكان. وما هو القياس في صياغة 5 سس = 


سمیصین 


- اذكر ثلاثة أسماء من أسماء الکان. وثلاثة من أسماء الآلة. - لماذا 
تبتدئ بعض أسماء المكان وبعض أسماء الآلة ب(أز..) بدلا من(أس...) 
أو(أسا...)؟ (اجتهد فى الاجابة عن هذا الشؤال). 


الت ين الثانى: ترج إلى العربية ما يلى: التمرين الثالث: خصص أسبوعا كاملا لمراجعة الدروس من أولها. 
ولا تتجاوز أربعين دقيقة من المراجعة في كل يوم. 


تكرف وماك أسردون نس س 


سرس يمندي اد گ وساراگ ن 


تادارت نون 


ئسغا ومکراز یون وزگر ابركان د 
یوت تفوناست تاوراغخت 
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أربعة وأربعون درس 


الدذر العشْرُونَ 


غل الألقاظ بالنحت والشركيب 


اليزة الكبرى التي تتميزبها اللغے الأمازيغية. والتي تُخوّل لها 
قدرة غير محدودة على خلق الألفاظ الجديدة من الألفاظ القدمة. ھی 
كونها لغة ناحتة مركبة. التحت والتركيب فيها ليّسَا أقل أهمية من 
الاشتقاق. 

يُنْحَتٌ اللفظ الجديد: 


أ من اسمين يُوصَلٌ أحدهما بالآخر كما نتبثنه أسفله: 


2 الثاني. أو الاسم ارت 


غصمارت 
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سما مات ساس ا 


كلمات هي: أش + گ + أش. فكأتك قُلتَ(اليوم في اليوم). لان 
الشنة تنطلق من يومك الذي أنت فيه إلى أمد يعود عنده اليوم 
نفسك. 

ب- من فعل واسم. أو من اسم وفعل: 

ا أو الفعل | الاسم أو الفعل الاسم الرکب 
ك1 EIT‏ 2 


ود ےت 


کپ سے ساس 


ترول تبيرول او مض 
5 


تب جج ےت 
9۹۹٥٦‏ ل 


HHS 


ES 20‏ ور 22ج 
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حل وبعة وأربعون درس-سسظّٰٔمے۔سے 


03 من أدوات لغوية مختلفة: (كالصادرة التخصصة مدلول 
معين. أو الظرف. أو الجرف من حروف العانی. أو اسم الإشارة أو الاسم 
الاسم الأصلي الاسم المركب 
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(1) الصادرتان(ئبر) (للمذکے) و(تيبر) (للمؤنث) تؤديان مفهوم 
العظامة والضخامة. تأمّل مفعولهما في الأسماء المركبة. وألحق 
بهما(أبر) للمذكر أيضا. تقول (أركاز) للرّجُل على العموم: وتقول (أبركاز) 
للزجل القوي الشجاع. 

(2) (گار) (ویقال(جار) أيضا) ظرف معنى بين: المدلول الحرفي 
ل(گارسیف) هوابينَ التهر) أي (بيّن التهرين). 

(3) (أكار) اسم جامد معنى(الدّون الشافل): مدلول (أكارول) هو 
بالحرف.(القلب الْدُونٌ). 

(4) (تار) ((أر) أو(وار) للمذكر) صادرة تؤدّي مفهوم العدم والفقدان: 
المدلول الحقيقي ل (تارازال) امختزلة عادة في (تارازا). هو(عدمة الحر). 

)5( (غ) حرف تشبيه معنى ك العريبة: المدلول الحرفي ل(أمسذدا) 
هو(كاللبؤة). والواقع أن الثمر الإفريقي ب یشبه اللبؤة من حیث هيئته. 

(6) (ما) حرف استفھام. و(س) حرف معنى يقابل ب العربية: 
الدلول الحرفي ل(أماس) هوَز(مَا به؟). 

)7( (تا) أسم إشارة معنی هذه؛(س) حرف معتی يقابل ب 
العربیة:(مي) اسم موصول معنی مَن و ما: المدلول الحرفي ل(تاسمي) 
مُو(مَذہ التي بھا). 


ملاحظة عامّة: الأسماء الركبة جْمَع كما يجمع ع بافي الأسماء. 


سنس | سیت | سقس | ست تيو 


SEET‏ _] نوست |انشلن سد 
كك سی ال سر 
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س وبعة وأربعون د ومس د 
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التمارين 


التمرين الأول: راجع الذرس مرارا. ثم اشرح في فقرة من عشرة 
کس رالطرائق القن هم يها نحت الأسماء وتركيبهاء وعزز شروحك 

التمرين 098 اي عن الأسعلة اة 

- ما معنی الصادرة؟ 

- اذكر ثلاث صادرات. وبين وظيفتها الدلالية فی الأسماء المركبة. 

0 دالكہسته اسم ا ئک كل اح متو امن اسه ثم ستة أسماء 

رکب کل واحد منها من فعل واسےم: ثم ثلاثة أسماء مركبة من صادرة 
واسم؛ ثم اسمين مركبين من حرف واسم. أو من حرفين. 


التمرين الثالث: ما هي جموع الأسماء المركبة الآنية: 


E‏ جو ہے هكد 


معام ما جاء فيها من الغوات زننٹر وزان الكلمات وضياقتها. 
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أربعة وأربعون درس 


5 6س و پر 
3-2 7 
رلدرس الواحد والعشرون 
التضعيفٌ. والإِنْعَامٌ والقَلّبُ والإِبْدَال 
التضعيف والإدغام والقلب والإبدال ظواهر فونولوجية مهمة لھا 
في النطق الأمازيغي وفي اللهجات أهميتها وخاصياتها. 
أولا: التضعيف : 


أذ الضاد تا اف طاء دائما: 


ج2 الواو تضعّف کافا معقودة مضمومة ضمٌ اختلاس. وقد ڌ دا 
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كافا. وهو نادر: 


ثانيا: الإدغام 


أ- الذال تدغم في النّاء. والعكس وارد: 


ايت" هن اتضيفة المعثية ال "انيجت" دفت تھا سرك القام 
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أربعة وأربعون درس 


الأولى بعامل الإعراب. فصارت ''تدیسےت'' ٹم صارت "ديست" بحکم 


ب الذال تدغم في الثون: 
E @&‏ هاس 3S WE‏ 


ج- التاء تدغم في الضاد. وتنقلبان طاءً مضعّفة: 


| س س إا می مم 
ہج وسی جج 
اعت | سی | ] "فسن | 
]جوا ا نت 
اننظ | گی |_| تتا 


د- الخاء تدغم فی الغين. وتنقلبان قافا مضعّفة: 
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(1) الكاف المعقودة التي أَذْعْمَ فيها واو تكون في الغالب مضمومة 
ضما مختلسا يكون شاهدا على إدغام انواو كما هو ملحوظ في "كك 
امات" وفي "أسكاس". 


(2) لفظة "أسكاس' ' اسم مركب من: أُش+گ + أس. (راجع الدّرس 
العشرين). الضمٌّ امحتلس فيه ناج من کون "أسٌ" الثاني يُعرب بالواو 
مفعول عامل الإعراب الذي هو الحرف "ك". نتيجة الترکیب إذن هي: أس 
گ واس --- قشم الواو في الكاف المعقودة وتَعوّض بضمٌ مختلس). 
ويُصبح الاسم المركب آخر الأمر هو: "أسكاس". 


و- الثون -نونٌ الجمع والتصريف خاصة- تُدغم أحيانا في الرّاء 
احدة 
د | ام | عدوسرا سو | 


ثالثا: حروف التحريك الثلاثة. أى الألف والواو والياء. يُقلب 
بعضّها بعضا مفعول الصرف والتصريف: 


سوہ | افطع | سيا | اليج | ا اکا لطي 
2252-5159 
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أربعة وأربعون درس 


وید و ہہ لبت الألف واوا 


رابعا: الإبدال: تبدل بعض الحروف حروفا أخرى مفعول النطق 
اللهجي امحلي. وبحكم قواعد الفونولوجيا الضابطة لتجاور الأصوات 
من حيث مخارجھا: 


أ- الكاف نكل شینا: 


E AIEEE NESE 


ب- الكاف المعقودة تبدّل جیما أو واوا. أو ياء: 

ج- اليم تبدل نونا. بحكم مجاورتها لیم أخرى أو لياء. أو لفاء. أو 
لزاي بُقال: 
bal‏ "انعا" 


تی اٹ ات 
م او 
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بوه و ان ا اقطاب ا 
بدلا من اا | القاضی قالتنکام ا 


وقد تُبُدَل الیم نونا أيضاءمفعول التطق اللهجي الل ليس غير 


القبرٌ (واللفظتان مترادفتان) 
الخيمة. البَاءُ (واللفظتان 


تاخانت. بدلا من تاخامت مترادفتان) 


"تبس کرت" و وناك الق و اا كارا (الأظافر). في هذه 
الخال تبكل اشن شا جم مجاورتھا تلکاف البكلة شيا 


۴ < رن" أ شارن" "أشنا" 


(2) الكاف المعقودة (گ) هى السائدة فی الللهجات المصمودية. 
حتى إنها تقوم مقام الواو في بعض الألفاظ بدون مبرّر فونولوجي 
ظاهر كما هو الشان في "كما" (أخي). الذي هو في الأصل "وما" (أي 
ابن أمُى). والغالب أتها تنطق كافا معقودة مُلیْنة (گ) أو ياء صريحة 
(ې) في اللهجات الضنهاجية؛ وتنطق جیما مشددة أو غيرمشددة في 
اللهجات الزناتية. 
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أربعة وأربعون درس 


التمارين 


التمرين الأول: كيف يضف كل من ا حروف الآتية: و ك غ ي 
% 


ض؟ 
- فيما تدغم الدّال؛ والثّاء؛ واخاء: والواو؛ والثون؟ عرز شروحك 
بأمثلة. 
۱ لتمرين الثانى: 
- اذکر ستة جموع قلبّ فيها حرف أو حرفان من حروف التحريك. 
- اذكرٌ فعلين قلي فيهماحرف من حروف التحريك مفعول 
- ما هي قواعد الإبدال الذي يَحدّتٌ مفعول التطق اللهجي الجلى؟ 
- متى تُبدل الیم نونا بحكم الجاورة الفونولوجية؟ 


التمرين الثالث: ما هو الٹطق المصموديٌ للكلمات الآتية: 
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الدرس الثاني والعشرون 
الضمَّة امُسَبَّههٌ بالىَعُلِ: الصّيِقَهٌ الَوَصُولبةٌ 


میم قاور 
النساء الجالسات 
لمان الع 


ملاحظتان اثنتان: 

(1) تُصاغ الضفة اللشبّهة بالفعل بزيادة نون (ن) في آخرالفعل 
مسندا إلى ضمير الغائب المفرد (ئژیل + ن = يزيلن. - ئتارو + ن = ثتارون...) 
إذ سواء مذکرا مم كان مؤنثا. کھ بزادة ياء 
+یسن دين .قيمن + ين فہمتین کت تو = گوتنین). إذاكان 
التعوہ جما سواء أكان مذكرا أم موا عاقلا ام غہرعاقل: 

(2) تصاغ الصفة المشبّهة بالفعل من الفعل المبني للمعلوم. 
قتكون جثابة اسم الفاعل: ومن الفعل اللبني ٹلمجھول, فتكون مثابة 
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أربعة وأربعون درس 


اسم الفعول به: 


EES 


3 رہ ماكا ١‏ قبض على 1 کے ہے 
02 | الشزاق تُوامزنين عليهم 


الضّفة المشبّهة بالفعل. إذا صیغت من أحد أفعال الشأن أو 
الأضيورة کون مقابة الضفة :الهربية الشتهة ہاسم اتقاعل: 
EET‏ ينان | ساقس 
EEE‏ 
EEE EES‏ 
| رگزاؤییگر | حَصْرَاكفل | تكريركزون | الَمْلالاخْضَمٌ | 


الأصل في الصّفة المشتبهة بالفعل: الأصل في الضفة المشكبهة 
بالفعل أنّها فعل يعودٌ الضمير فيه على اسم موصول ممَدر: 


امار ان | تخل الذي هرت التتجل الھارب 


٠ 5 ۱ "۰‏ 
- لت المرأة الجميلة 
ڀژيلن 


تاج 1 الذيز 
ہو ESE‏ 


N‏ ا السابقة. يعود 
الفاعل الأصلق موِنّنا على خلاف و هو واه 8 اللغة 7 
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(2) بجو زالإفراد فى قعل صاے الوصول إذا كان الفاغل الّصلح 
جمعا؛ تقول: 


لجال لحيو رر 


ویجوزآن نقول: 


الزجال الذين خرجوا 


القاعدة: إذا كان فعل صلة الموصول مسندا إلى الموصولية. وهي 
النون (ن) حالة الإفراد. ايام والذون (ین) في حالة وو 
الاسم الوصول ا 


تنبيه: يكون فعل صلة الموصول ماضيا. أو حاضرا آنيّا. أو مستقبلا. 
ويكون مبنيا للمعلوم أو مبنيا للمجهول. . مدبتا أو منفيًا. إا ميزه عن 
سواہ الكاسعة التي في آخرہ: "ن" أو "ين". 

الأسماء الموصولة الأمازيغية وما يقابلها في العربية: 


أولا: الّذي. التى. اللذان. اللتان. الذين. اللآتي. اللواتي. اللآئي. الألَى 


1 زا وف 
AT‏ المرأة التى خرجت 
وہر در شش القومٌ الذين خرجّوا 


النساء اللواتي خرَجْنَ... 


ثانيا: ذاك الذي. تلك التي. ذانك اللذان. تانك اللتان. أولئك الذين. 
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أولئك اللواتی...إلخ = لى 
تقول: 


ژریغ آرگاز لی يوكرن ایک الل ات الذي ن 


هدارا ل قو صراك الك وك فرصت 
ف لقم اولك الذن شر 


٠‏ ملاحظة: يَجورٌ أن ينوب الاسم الموصول "نا" على الاسم الموصول 
"لي" ويقوم مقامه في جميع الاحوال. ولا يجوز العكس. 


ثالثا: اسم ظاهر مشار إليه + هو الذي؛ أو اسم إشارة + هو الذي أو 
ضميرابتداء + الذي (التي. الذين. اللواتي... إلخ) = اي . ايّدا . اغا 


هذا الشيخ هو الذي يوج التفيق 
تلك هي المي ندل الق 

TT 7‏ 
ع التيع س تدراو هذا لفقل 
ملاحظتان: 

(1) "اي يشان" و "اي يُبطون" و "اي يُبين" و "اي یشنون'۔ وماهو 
من قبيلها تتوالى فيها ياءان ساكنان. هاتان الياءان. إِمّا ذف في 
التطق أولاهما. وإما تدغم إحداهما في الأخرى وتقلبان كافا معقودة 
مُضصَعّفة. ولذا كنك أن تنطق: "اك كشان" و "اگ كبطون" "اگ 
كبّين" و "اك كشنون". وقش على هذا... 

(2) الاسم الموصول "اي" بُسععمل إذ كان فعل صلة الموصول 
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ماضيا (أي يُشان؛ أي مگرن: أي يُبّين؛ أي یُشکنون) أو كان آنيا حاضرا (أي 
يُبطون). 

الإسم الموصول "ايد" لا بُستعمل إلا إذا كان فعل صلة الموصول آنبّا 
حاضرا (أيدا بُکاتن). 

الإسم الموصول "اغا" لا یُستععمل إلا إذا کان فعل الصلة الموصول 
فغلا مسقلا (اغا يُكرزن) انه يتضمّن حرف الاأستقبال "غا".وقد 
ينطق "ارا" بدلا من "اغا" 

تنبيه وتذكير: لا فرق فى الأمازيغية بين العاقل وغيرالعاقل 
فيما يهم التذكير والتأنيث وإعادة الضمائر على الأسماء. ولا فى إلحاق 
النعف اتوت ۱ 


رابعا: من (الاسم الموصول المشترك. للعاقل) 

ؤناء واثا. واي (للمذكر المفرد) وينًا. ويلي (لجمع الذگر) 
تتا. تاثا. الي (للمؤنّٹ الفرد) تيتا. تيلي (لجمع المؤنّث) 
تقول مثلا: 


خامسا: ما (الاسم الوصول المشترك لغير العاقل) = أينًا . أيلي. 
فاق جا 


تقول مثلاً: 
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أربعة وأربعون ذرس-۔٠۔--ے---_س۔سے‏ 
سادسا: من ذا: من الذي 
أ- مع الماضي أو الحاضر: 
مامس ونا : ماني واثا : ماي : ما. 
ب- مع الفعل الستقبّل: 
ھا عا ما ماقيس ا غا ماس وار ماقي و لھا 
تقول مثلا: 


727-007 
مانی واثا ك یژران؟ مَل ذا رآك؟ من الذي رآك؟ 


ا 


ملاحظتان: 

(1) "مائمس" كثيرا ما تنطلق "ماك كمس" باعتبار أتها في الأصل 
"مائمس". تتضمّن ياءيّن ساكنين مُتتابعين. 

(2) "مابس وانا" و "ماني واتا" جاءتا على صيغة المذكر. لكنها 
تنك وجَمَعٌ أيضا؛ تقول: 


سابعا: أي (الإسم الموصول المشترك): 
أكوتا (للذكر من البشر والحيوان) 

اکتا (للأنثى من البشر وا حیوان) 
أكماي (للأشياء). 
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أمززي وولي نو اكتنا يُكان دات 
اك 


شوفغ زگ وولك اكماي كيس | أخْرجٌ مَنَ المرود أيّ (شيْء) يوجد 
يلان فيه 


تنبيه عام جد مهم: في جمیع صلات الوصول التي وردت في 
الامٹلے من هذا الدّرس یع ود ضمیر الفعل على الاسم الموصول (أو 
على العبارة المركبة التي تقوم مقامه). ولذا تُرادُ في آخر الفعل علامة 
الموصولية. أي الثّون (ن) أو الياء والتون (ين). وتَسمّی صيغة الفعل هذه 
"الضيغة الموصولية". وإذا ما استتر الاسم الموصولٌ وصارمُقدّراً خلت 
"الصيفة الموصولية" إلى صفة مشبّهة بالفعل. 
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أربعة وأربعون د مس د 
التمارين 


الٹمرین الأوّل: ترجم العبارات الآتية مس تعملا الصفة الشبهة 


بالفعل: 

| سوسس] ]ساس 
ET ۱‏ |اللجعالقطوع 
| | اسيتالجيير | | لفسالا 
ا | ساب| اسمرھنسا 


| اسشعەستا ' اسشدعۃ 
| ]سسس | 


التمرين الثاني: 

دما هو الال فی صباعة الصمة انيد بالفعل؟ 

- راجع جميع الأسماء الموصولة التي وردت في هذا الڈرس, واستعمل 
كل اسم منها موصولا بجملة. 

الٹمرین الثالكة ,اجو هدة مات هذا الثرس وتر شا ماجاء فيه 
من القواعد والأمثلة والملاحظات. نظرا لأهمّيتها في الأمازيغية. 
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الدرس الثالث والعشرون 
الصْیعَة الوْصُولیّةُ 
(تابع) 


پُستخلص من تدبّر الدرس الشابق أن فعل صلة الموصول. إذا کان 
مسندا إلى ضمير يعودٌ على الوصول. تزادٌ في آخره كاسعَة تكون هي 
علامة الموصولية. تلك الكاسقة نون (ن) فى حالة الإفراد. وياء ونون 
(ين) في حالة الجمع. وتُسمَى صيغة الفعل هذه "الصيغة الموصولية". 
والضميرفيها يعود وُجوبا على مذكر غائب. فردا أو جماعة. 

وإليك الان حالات من صلة الموصول التي لا داعي فيها إلى صياغة 
الفعل صیاغة موصولیة: ۱ ۱ 


ئزم تا تاثايت الأسدٌ الذي رأَيتَهُ 
_ اسفوای شت ١|‏ اليل لدي فطفت 
أؤتول نا تنغام الأرنبٌ التى قتلثّموهًا 


كنا وماك انا يُرا قال أخوك مَا شَاعَ 
تسكرم ايل اون يخ علثّم ماقلتٌ لكم 
تامورت ا ي بلا ييزم الأرض التى يوجد فيها الأسد 


تامازيرت لی س را تدوم الأرض التي ستذهبُون إليها 
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أربعة وأربعون درس 


اُنسا تا غرغا تاوضم المكانٌ الذي ستصلون إليه 
أمغار ثامي توكرت اييس الشیخ الذي سرفت منه الفرس 


تامطوط ليمى يُلف وماك المرأة التى طلقها أخوك 
نتا امي تيخ اوال اد هو الذي قلت له هذا الكلام 


اللاحظ في هذه الأمثلة كلها أن ضمير الفاعل في فعل الصلة لا 
غود على الاسم الوضول, واا بعود على متكلم أو مخاظب. أوغائب 
لا علاقة له بالموصول. ولدًا لم تصغ الأفعال في هذه الأمثلة صياغة 
موصولية. 1 

وعلى العكس من هذا. يجب استعمال الصيغة الموصولية في كل 
جروا نه مدمية تنا اسفاء مالم يكن قاعل فعُلھا اسما ظاهرا. 
تقول الأمثال السائرة: 

ؤردا يُتكشامن ينگرن واشرد | # يدخل بين الظفر واللحم إلا 

وكسوم غاس يركان! لد اد 


0 5 پت ب | || جه 0 
ؤردا يكاتن س ودم غاس تازرزایت! 25 7 ال اف ا 


e ES‏ الايُعيد (الغربلة) إلا اسا 
ورا يُتَالسْنَ غاس گار تالونت! الغرا لا 


أا إذا كان فاعل الفعل. نے اكملة'النغية الكتبوعة باسكناء انها 
ظاهرا. فلا مبرّر لاستعمال الصیفة الموصولية. يقول المثل الشائر: 


لا ينوي الذئبٌ إلا (الفعلة) التي 


ؤردا یدمُو ووشن غاس تتا بُگا ! قد فل !4) 


(فاعل الفعل في الجملة المنفية. هنا. اسم ظاهرهو: وشن الذئب). 


(1) الفھوم من هذا المثل أن الفضوليٌ هو الذي يتدخل في العلائق بين الأشقاء. 
(2) الفھوم من هذا الٹل أن الإنسان الوقح هو الذي يجهر بسوء القول للتاس. 
(3) الفھوم من هذا المثل أن الإنسان ا حازم بُتِقَنٌ عمله دوفا حاجة إلى المعاودة والتكرار 
(4) الفھوم من هذا المثل أن الخبيث بَسوء الظّنّ بالتاس لأثه يقيس على نفسه. 
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فائدة وتوضيح: الأصل في الجملة المنفية التبوعة باستثناء هو 
أثها مثبتة المدلول يُذكر فيها اسم الوصول. فكأثك قلت في المثل الأول 
"الأوساخ هي التي تدخل...". إلخ. 

استعمال خاص يستعمله الاسم الموصول المشترك "أ" (المقابل 
للاسم الوصول العربى المشترك E‏ “درس فا فيما يق ظريقة 
اسحتفمال الام الوضحول الأمازيفي "أي" (أو "أگ"). فإليك طريقة 
خاصّة في استعماله: 


أموسليم اي گیخ "مسل أنا"؛ أنا مسلمٌ 
أو 7ے "نصراني أنتَ"؛ أنتَ نصرانی 


ا ا 


الفرق بين التركيب الأمازيغي والتركيب العربي ناج من استعمال 
الأمازيغية للفعل "نكا" الذي لا يكاد يوجد مقابل عربيٌ له في 
الوظائف التعبيرية التي يقوم بها (بينما يُقابله في الفرنسية الفعل 
عنتاة. وفي الالخليزية »5 .)٥٥‏ قد يقابله الفعل "كان" في بعض الحالات. 
وعلی أساس ذلك مُکن أن نؤوّل التركيب الأمازيغي بالترجمة الحرفية 
الآتية: 


ملم 5ك ما أكون" 


أو بالترجمة الحرفية الأكثر محاكاة للجملة الأمازيغية من حيث 
زمن الفعل: 


باعتبار أن الفعل "كنت" غير مقيّد بزمان معيّن. كما هو الشأن في 
الآية الكرمة 'إِنْ الله كان غفوراً رحيما". 


فلاحظة إخبافية اسم اليطول اهارقي او لخدف ياؤه في 
النطق. أو تقلب كافا إذا وَلِيَنّهَا یا ساكنة أخرى: 
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شك اي يُكان اموسليم ؛ شك اگ گان اموسسلیم = أنت هو 
المسلة. 
وقد يُعوّض خطأ ب "اد". فيقال: 


أموسليم اد كيخ "مسلم أنا"؛ أنا مسلم 


"نصرانی انگ1 اقت نصرانيٰ 
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التمارين 

التمرين الأول: 
الوصول؟ 

- كيف يؤل اسععمال الصيغة الموصولية في ا جملے المنفية 
المتبعوعة باستثناء؟ عزز شروحك بأمثلة واضحة. 

- قل ما تعرفه عن الاستعمال الخاص الذي يُستعمَله الاسم 
الموصول "اي '. 

التمرين الثاني: ترجم إلى العربية الجمل الآتية: 


ؤردا بُشتان امورصوض غاس 


أغيلاس تا تاثايت یزول: ئذا س 
تاگانت 


أزگر نا يُكشمن ورتي بُسا تيسكرت 
3 وزالیم(2) 


ورا یُشتان اليم غاس يغيال د 


ا ااا ا ا ال ا 35 مو 4 7 
(1) أمورصوض = الجيف. - تسفغي ج. ئسغان - الشاهين. الشياهين. 


(2) تيسكرت - الثوم. - أزاليم = البَصّل. 
(3) أليم = التبن. 
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ل وبعة وأربعون درد ۔سٰىے_۔سے 


أغيول يڻ وي ٿك اي بُگا 


تامازيرت تا غريدًا وماك تلا تاما 
ن فاس 


التمرين الثالث: راجع جيّدا هذا انٹرسن والدرس الذي قبله وتال 
ما ورد فيبهما من قواعد وأمثلة وملاحظات. 


التمرين الزابع: راجع جميع الفردات التي قيّدتها في كزاستك 
مرتبة. وأضف إليها ما لم تقيّده. 
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رارم الرابع والعشرون 
المُلَهُ الأمازيفيّةٌ 
الجملة المثبتة: 


أ- ما يقابل الجملة الاسمية العربية: 


آرگاز اد د اموسليم هذا الرّجّل مسلم 
لك الشرس له 


تامطوط ٹا ت ثاروميت تلك الرأة تصرائقة 


نلاحظ: 
(1) أن بين البتدا والخبردالاً رابطة. لا يجوز حذفها. لأن ا بر اشم أو 
ما يشية الأسق۔ 


(2) أن الال الرابطة تَقلبٌ تاءً إذا وَليَنُهَا تَاءٌ وتُنطق مذغمة. ولا 
ترسم إلا للتذكير بوظيفتها في الجملة. 

(3) فى الأمازيغية اشم خاص إذا أضيف إلى اسم آخر أو أضيف 
إلى مير ضار رة مفهوم الملكيّة. ذلك الاسم هو : "وي". تقول مثلا: 
"أسردون اد د وي ؤُمغار = هذا البغل للشيخ". وتقول: "أسردون اد د وينس 
= هذا البغل له". 


ومؤنث "وي" هو "تبي + تقول: "تاسردونت اد ت تي ؤمغار. وتقول: 
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"تاسردونت اد ت انين" 


وهذه طائفة أخرى من الجمل الاسمية: 


تزم يتشا تافوناست الأسد أكل البقرة 


تلاحظ أنّ التركيب الأمازيفي والتركيب العربي متشابهان. إلا أن 
الأمازيغية ليس فيها مثتّی (ولذا لا يُستعمل المثثى إلا نادرا فى العربية 
العامية المغربية). 
وإليك طائفة من الجمل الاسمية المتضمّنة لعطف: 
ئزم د ووشن تشان اغيول د الأسد و الذئب أكلاً الجمار 
: والجحش 


الذئب ضاح و انضرف 


أنكمار يوت . اها يُرُول 


نلاحظ: 


(1) أن الاسم يُعطف على الاسم بواسطة حرف العطف الخاض 
بالأسماء. وهو دال العطف "د" (وهو غير دال الرّبط). 

(2) أن الفعل يُعطف على الفعل بأحد حروف العطف الخاضة 
بالأفعال وهى: "دا" "وكان" و "اها". 

(3) الفعل الماضي المعطوف على الماضي يجوز أن يصاغ صيغة 
المستقبل (ا جرد من أداة الاستقبال). ويُتستحسن ذلك. ولذا قيل فى 
المثل الثانى أعلاه: "... دا يُفتو" بدلا من "... دا يُفتا". 

وهذه مجموعة رابعة من الجمل الأمازيغية. الخبرفيها هو الفعل 
"نكا" (المنطوق "تكا" أو "ئيا" أيضا) ذو المدلول الخاصٌ المقارب لمدلول 
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ال 


اباك كاي امغار 
باك امغار ای بگا 
لن القومٌ تاي 
ميدن ين يرومين أد گان أولئك القومٌ تَصَارَى 

التعليق على هذه الأمثلة الأربعة: 

(1) في المثال الأوّل والثالث يقوم الفعل "يكا" ("كان" عند الجمع) 
مقام الرّبط بين البتدإ والخبر. ويّفهم من الجملتين أن أبَا الخاطب شیخ. 
وأن القوم نصاری. ولكن قد يفيد السّياقٌ الذي تَستَعمّل فيه الجملة 
أن هناك صيرورة. فيّفهم أن أيَا اتخاطب صَار شيخا. وأنّ القوم صاروا 
نصارى. 

(2) فيما يهم الثالین الثاني والرابع راجع ما وَرَد في الدرس السابق 
في موضوع "الاستعمال الخاص الذي يَستعمَله الاسم الموصول 
الشترك "اي"...". 

ب- ما يقابل الجملة الفعلية العربية: 


يُستخلص من الثظر في هذه الأمثلة أنْ الفعل الأمازيفي تابع 
لفاعله. دائما. من حيث التذكير والتأنيث والإفراد والجمع. سواء أكان 
الفاعل اسما ظاھرا أم كان ضمیرا عائدا. أكان عاقلا ام غير عاقل. 


وَلْتَنْظرٌ في طائفة أخرى من الأمثلة: 
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اربعة واربعون در وم سے 


ئت وماك 0 وین 


تايل ومغاري وُمكراز 2-2 ET‏ إلى الفلاح 


خلت ليما شیع إلى اللا 
5 


الملاحظات: 

(1) تركيب الجملة الأمازيغية في الأمثلة الأربعة الأولى مطابق تمام 
المطابقة لتركيب الجملة العربية. 

(2) في المثال الخامس نلاحظ أن الأمازیغیے تَفحمٌ بين الفعل 
والفاعل ضميرا منفصلا ينوب عن الجارٌ وا جرور العربيين. وذلك بدون 
التركيب الأمازيغي مُستحسن من الوجهة البلاغية. وما يَجدر التذكير 
بهأن الضمير "اس" غنق بذاته عن صُحبة الجرف لے (لا يظهر أمامه 
الحرف "ي" المقابل ل "إلى". راجع بخصوص هذه الظاهرة ما جاء في 
الثقطة الثالثة من الڈرس الحادي عشر). 

(3) في المثال الشابع. الياء "ي" الواردة في الجملة الأمازيفية 
بين الفتهل انثا والشمير النفضل "اس" ما هي إلا ياء وقاية ہکن 
الاستغناء عنها بحذف أحد ألفى التحريك عند التطق الواصل. والياء 
في المثال الثامن ياء وقاية أيضا. - 

(4) تتجلى في المثال الثامن ظاهرة ينبغي تأمّلها جيّدا. لأنها مَيّز 
التركيب الأمازيغي عن التركيب العربي تمييزا خاصّا: ذلك أن اسر 
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العائد على المفعول الذي يتعدّى إليه الفعل بواسطة. يُقدّم على 
الضمير العائد على المفعول الذي يتعدّى إليه الفعل بنفسه. تدبّر 
الترجمة الحرفية "قال له "١‏ لأنها صورة "طب الأصل" للتركيب 

وهذة محصوقنة أخيرة هع احمل اة الغا باه لحمل الفملية 
العربية: 


وشا ي اس تافوناست أعطاهةٌ البقرَة 


نلاحظ في المثال الأول أن الفعل الأمازيفي "ثفرا" يتعدّى بواسطة 
حرف. هو "ي" بينما يتعدى مقابله العربي "نادى" بدون واسطة. ولذا 
كان الضمير العائد على المفعول في المثال الثاني هو "اس" وليس "ت" 
(راجع باهتمام الڈرس الحادي عشر). على المتعلم أن يتنبّه دائما لهذه 
الظاهرة. ظاهرة اختلال التوازي بين خاضيات الأفعال المتقابلة في 
اللغات. من حيث هي متعدّية بنفسها أو متعدّية بواسطة حرف من 
حروف المعاني. 

ونلاحظ في الثالث والرابع والخامس والسادس من الأمثلة ما يلي: 

(1) أن ياء الوقاية (الواردة فى المثالين ا خامس والشادس) قد بُخلط 
بينها وبين حرف العنی (ي) المقابل للام الجرّفي العربية. ذلك الحرف 
الذي نشهده ظاهرا قائما بذاته في المثالين الثالث والرابع. فاعلم أن ياء 
الوقاية لا يلجأ إلى اسعمالها إلا للوصل في التطق بين ألف محرکة 
وبين الألف أو الواو أو الياء التي تليها (ئتشاي اغروم ؛ ئنغا ي وشن ؛ 
تسغاي مندي)؛ ويجوز الأاستغناء عنها. 
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أربعة وأربعون د ومس ب 


(2) في العربية أفعال تتعدّى بنفس ها لمفعولين اثنين. كما هو 
وارد في الثالث والرابع والخامس والسادس من الأمثلة أعلاه. أمّا في 
الأمازيغية فلا وجود لهذه الظاهرة. الفعل "تؤشا" فى الأمثلة الأربعة 
السالفة الذكر يتعدّى بنفسے لآحد الفعولین. ويواسطلة الحرف "ي" 
(المقابل للام الجر في العربية). ولذا يقول جل المغاربة. في عربيّتنا 
العامية: "عُطال ولدو...؛ عُطا لو...". 

(3) نلاحظ مرّة أخرى (فى المثال السادس) أنْ الضمير"اس" العائد 
على المفعول الذي يتعدّى إليه الفعل بواسطة حرف. يقدّم على 
الضمير"تّ" العائد على المفعول الذي يتعدّى إليه الفعل بنفسه لا 
يصح أن يقال "تؤشا ٿث اس". 
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التمارين 
التمرين الأؤل: ركب خمس جُمل اسمية وضمّنها حرف الربط بين 
المبتدأ والخبر ظاهرا. أو مقلوبا مدغما في التاء. 
- کت تمس هل أاأسمية فيبها اس عا2 معطوفة. أو أفعال 
ت ركب خمس جمل وضمن بعضھا الفعل 'نگا" وضمن بعضها 
الاسم الوصول "اي" وضمّن بعضها "نكا" و "اي" معا. 
التمرين الثانى: ترجم الجمل الأمازیغیة الآتية: 
ئگران ین د وي نون. ؤرتي اد د وينغ 
کشمزز یزگارن یگر ومغار: تشان 


أمغار د میس غران ي ومكسا. 


أها وتن ت س تغروشت نسن 
يان ومكسا يرزم ي بزگارن ىك 
مندى کا نشان دنا 


التمرين الثالث: ترجم إلى الأمازيغية ما يلي: 

أعظى أخوك الع شیا كبيرا تم أعطاة خبرا وکھا ونیٹا فشرت 
الیم الاء ثم أكل ا بر واللحم وأعطى ابه الثين. أعطاهٌ إِيّاه وقال 
ك ا 
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الدُرس الخامس والعشرونَ 


المُلَهُ الأمازيفيّةٌ (تابع) 


العطف (تتمّة لما سَموٌ): 
ور ژریغ امغار ماشا زريغ ميس ما رايت الشیخ. ولکن رأيت ابتة 


بوکرتافوتانتت, ب داركر 


هبت لشراء أداق فمکٹتُ 


2 وهاه 1 کس | 2 ا يي دی 5 
7 ود ا 


الملاحظات: 


(1) حرا العطف والاستدراك (لَكن) وَ(7ل) يُقابلهمافي 
الأمازيغية 0 كما نشهد في المثالين الأول والثاني. وإذا كان ا حرف 
٠‏ للإضراب. بله هي أو"ؤهو" (متبوعا بحرف الزبط (د) إن كان ما 
بعده اسما). 0 نشهدٌ في المثال الثالث 

(2) المثال الرابع مثل أمازيغي سائر يتمثل به لاستنكار التباطئ في 
القيام بالمهمّات. هو عبارة. في تركيبه. عن جملتين. ثانيكَهُمَا معطوفة 
على الأولى بحكم الشد والقصص. والقاعدة أن أسلوب السرد 
والقصص يقتضي أن يكون فعل الجملة الأولى ماضيا. وأن تكون أفعال 


تدا ات تسغ اماس. تك نّ املاس 
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الحمل العظوفة غليها مستقبلية الصيفة سواء أكان حرف العظف 
15" أو اتآ "ؤكان") ظاهرا قبلها أم كان محذوفا مقدّرا. هذا ما 
يُستخلص من النظر في المثالين الرابع والخامس: الفعلان "نك" و "ئذو" 
جاءا على صيغة اللستقبل» فحّذف حرف العطف قبلهما. (راجع في 
الڈرس السابق ما هو خاض بالتطف). 

(3) ينبغي أن می بین دال الزبط. الواردة في الشال الثالث. وبين دال 
الإقبال والاقتراب. الواردة في المثال الخامس. 

الڈاگیپ االعضاقية تقوم امت 


کا ae ge‏ 
رک ے لان سحو 


EEE 


| شغي بيصن | و[ 
e |‏ ۰۰۶0 3سس 


الملاحظات: 


(1) ما يعبر عنه في العربية ب "أريدٌ أن + الفعل المنصوبٌ يُعبرٌ 0 
في الأمازيغية ب یه رات ا معو عياف رة 
وذلك ما ھے وارد في المثال الأول. ٠‏ وفي المثال السادس؛ لکن في المثال 
السادس أدرج 0 "اك" الذي معنأه: لك) بين خرف 
الاستقبال "اد" وبين الفعل المستقبليٌ "ينيغ 

(2) الحرف ا العربي "أن" (الحفف) في 'أنْ س") بُقابله في 
الأمازيغية "ئس" إن جاء بعدہ فعل ماض. كما هو الشأن في المثالين 
الثالث والرابع. ويُقابله "كسد" أو "زد" إن جاء بعده فعل استقبال .كما 
هو وارد في المثال الثاني. ویجوز تعویض "تسد" 0 "ئزد" ب "ئس ”لاق 


147 


اربعة واربعون در وم سه 


(3) ما المصدرية العربية يُقابلها فى الأمازیغیة أحد الأسماء 
الموصولة "ماي" و "أيّنا" وَ"أيُلي". استعملنا في المثال الخامس "ماي" 
واكتفينا به. إذ لا مانع للقياس عليه. 


)4( اليا الواقعة في الثال الخامس بعد الفعل "ييوُض" ضمير 
المتكلم (مفعولا به) . والذال التي تليها دال الإقبال والاقتراب. 

التراكيب انُقابلة للجمل العربية المتضمّنة ل "إذ" أ للا" اتختصة 
بالماضى. أو "إذا" أو "إذن". فلنتدبّر الأمثلة الآتية: 


الك برک ياباك مار | لامعل اھ خخ ا 


الملاحظات: 

(1) "إذ و "ل" انختصة بالماضي يقابلهما -مقابلة تامّة- كل من 
"ليك" و "ليغ" و "الیگ" و "أَيْلیغ'. يشاهد ذلك في الأمثلة الأربعة 
الأولى. 

(2) "إ5" الظرفية ا حتصة بالمستقبل يقابلها "أدّاي" و "ئغ". كلاهما 
فبقال "نغ اد رولن ميدن..." بدلا من: "ئغ رُولن ميدن...". ولا يجوز ذلك مع 
"أداي" ت0 هذه اللفظة خرف الاستقبال "أد". ما أتها مركبة من "أد" و 

ای "> والفعل الذي يليها مصوغ صیعة استقبال. 
(3) "إدَنْ" امختصة بالجواب والجزاء يُقابلها -مقابلة تامّة- "لينّا" 
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و "أيليغ". شريطة أن يليهما فعل استقبال (انظرالمثالين السابع 
والٹامن): أمًا إذا وَلیھما فعل ماض فيصيران مقابلین ل "إدْ" و "لا". كما 
في الملاحظة الأولى. 


إضافة مفيدة: "إذّاك" يُقابلها "لينا" و"أيليغ" وَ"غاكودانٌ". تقول 
مثلا: "لاء ئني ايّنَا تريت! = إذّاك. قل ما تشاءً!". وقس على هذا المثال. 
أا "عندما" وَ"حينمًا" 5 "أداي" 3 بے سی بفعإ ماض. 


ؤمژن ت يدخ پوشر یکو عليه اه ت شرق 


ER 


- يدخ کت 


یا سے ا م 
ETT EER‏ 

الملاحظات: 

(1) "ن" و "إن" يُقابلُما في الأمازيغية "أش كو" وَ"تدّخ" مقابلة 
تامّة. (انظر الأمئلة الأربعة الأولى). 

(2) "ل" التعليلية و "كي" و "لكي" وَ"حَنَى" التعليلية. يُقابلها "فاد" 
و "أفاد" و "حما" و "حماك". 

(3) فا "فآ" و "جما" ة"حماك" لا ليها إلا الستفيل من الأفعال: 
مسبوقا بحرف الاستقبال 2 (القلوب الال نونا في "ان" گٹتھا خت 
في المثال الخامس. أو الثابت الدّال كما نراه في المثال السادس). 

(4) إذا صحب التعليل نفيٌ. عُبُرعن ذلك بحرف النفي "ؤر" مُدرجا 
بين حرف التعليل والفعل. تقول مثلا: "وتخ ت. أشكو ور يلميد = ضربته 
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لأنه لم يتعلمُ" وتقول: "سشويخ اسفار حما ور تاضنخ = شرب الذواء التمارين 
لكي لا أَمُرَض". 7 5 00 
التمرين الأول: ترجم إلى الأمازيغية الجمل الآتية: 
أكل ا خبْر والرْبُدَ. َل اللحم 
وا[ DER‏ 


قتل الأسَدٌ الذئب وبقَر بطتَه 


کل 


يَعلم أنّ صديمَهٌ سيذهبٌ إلى 
فاس 


(1) اليد ك اتوديت د انه = ٹادونٹ 
(2) بَقَر = ئفلا: نفلى. - الكبدٌ = تاساء 
(3) فلت تسكرت؛ تگیت 


(4) بَحصَد = اد مكر. 
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أربعة وأربعون درس 


تله أنك خضدت غه ولت 
بستانه وأکلت التينَ والعتبّ(5) 


افد أن اساك إلى با 
التصارى لقرى ما عندهد6) 


أد يسو اسافار فاد اد يجي 


نزول حماك ورت يتامزويّدي 


(5) الت د أضيل: 

)6( یسل = يوز شاسل = أد ازنغ. 

(7) سليغ = سَمِعُتٌر 0 
)8( أد ياشرع- = سَيَسْرقٌ. ۳ بتوامژ= يَقَض؛ يَقبَض عليّه. 
(9) ودي = = الَمَن 


(10) اد يجي = يَبْررٌ 
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الذرس الاك والعشرونَ 


المُلَهُ الأمازيفيّةٌ (تابع) 


الع وهی سے ا لوالو الح ی 
الثافية للفعل لاضن أو تم" الجازمة النافية. وقد تفرع عنه "ؤردا" 
و ورا" و "ؤرار' التي هي معنی "لآ" للفعل الخاضر و 'ؤراد" و ورا" و "ورغا" 
التي معنى "لن" النافیة للفعل المستقبل؛ وَ"أدور" و "اور" اوس 
"9" الناهية. لان النهي مُلحق بالنفي في اما زيغية؛ و"ؤرتا" الذي معنى 
و الجازمة النافية القالبة. فلتوَظفٌ كل حرف من هذه الجروف في 


جملة أو جملتين. ونُتلاحظ مفعوله في كل ترتيب: 
+| عدي ابس اسس] کے 


© ےج‎ 
E IE ح‎ BE EL 
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ھا بات | شبن | وٹ لدينصت | 


ع أذ 5 
5 1 ور 7 


رتل 


7 ا ج 


4۔ | باخ ,| مه دمح | ؤرتادياغول | 5 


الملاحظات: 

(1) ات وف الاریسعے ور و ادو و "اور و "ورتا" تل على الفعل 
الذي يليها تعبيرا فی صيغته ينبغي أن نتنبّه له عند تعلمنا تصريف 
الأفعال. أمًا حروف النفي الأخري فلا تأثيرلها في صيغة الفعل الذي 
(تأمّل الأمئلة (1) 5 (2) 5 (3) 5 (7) 5 (11) 5 (12) 5 (13) من جهة. ثم 
الأمثلة الباقية من جهة أخرى). 

(2) الحرفان "ؤر" و "ورتا" لا يُدْخلان أي تغييرفي الصيغة على الفعل 
الماضى الصّلد البنية والمادة. تقول مثلا: 

"ؤريمون - لمم يصحبٌ" و"ؤرياغول - لم يقد" في نفي "ئمون و 
"ياغول'؛ وتقول "ؤرتا يجي = لما يبرا" في شأن من لا يزال مریضا: والفعل 


الثبت هو "نجّي". 
(3) يجب الانتباه إلى أنّ ما يعبر عنه التركيب الأمازيغي"ؤرتا....." 
والتركيب العربي "لا يفعل روک "هو ما يُعبَرٌ عنه في عربية المحدثين ب 


(4) فلنتعوّد التمييزبين الدالات الثلاثة التي ھی من حروف المعاني: 
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دال العطف ودال الرّبط بين البتدإ وا بر ودال الإقبال والاقتراب. فما هي 
الال الواردة في المثال الژابع عشر(14)؟ ٠‏ 1 ۱ 

(5) تُکن التعبيرعمًا تعبرٌ عنه الجملة المنفية ب "ؤرتا" بواسطة 
العبارة "تسول ؤر..." = "ما زال ما ...." الكثيرة الاس تعمال في العربية 
المغربية العامية. تقول مثلا: "سول وريدّي = ما زال ما مشا - كا 
تصرف ۱ 

(6) الجملة المنفية التضمّنة لفعل ماض من أفعال الشأن يُقابلها 
في العربية ماهو منفي بعمل "لَيْسَ" أو بعمل "لآ" النافية للجنس. 
تقول مثلا: "ؤر ئمزي = ليْسَ صغيرا" و "ؤر يفيف = ليْسَ طويلا" و "ؤر 
تكيت يزم = لسك أسداً" 5 "ؤرم لول = لیس أبيص". وتقول: "ور بلي = لا 
یَوجد = لا وجود له". 


يخ ي ورگاز يون واوال قلت لجل قول 
رنيخ كرا ي ورگاز 
۱ 
ملاحظتان: 

(1) بإمكان المتكلم أن يُقحمَ في الجملة المتبّتة الأولى الضمير 
"اس" بعد الفعل "نيخ". وأن يُقحمه في الجملة المنفية بعد حرف التّفي 
"ؤر'. وذلك مستحسنٌ من الوجهة البلاغية كما شرحنا في درس سابق. 
تقول: "نيخ اس ي وركان..." و "وراس نيخ....". 

(2) فلتلاحظ مرة أخرى أنْ الضمير"اس" المقابل للجار وا جرور 
العربيين (له) يُقدّمٌ وجوبا على الضمير"ت" المقابل للضمیر العربي (5) 
العائد على "قولا". نرى ذلك في المثال الثاني. ما كان منه مُثبتا (نيخ اس 
ت) وما كان منفيا (ؤر اس ت نیخ). 


155 


أربعة وأربعون درس 


الأمر وجواب الأمر: فلنتأمّل التراكيب التالية: 


(1) لا مُنتى في الأمرالأمازيفي. إل ماهو موَجهُ إلى الرفقة 
من شخصين يخاطبهما أحد الرفيقين: "قيماخ ! = فلنجلس نحن 
الاثنين". 

(2) الأمرالذي مثابة الدعاء أو الطلب يُعبَّرٌ عنه في الأمازیغیة 
بالفعل الاستقبالي: "أد يبضو ريي ٠"!‏ "أد ياسي ربّي.....". 

ولننظر الآن في جُملِ أخرى تتضمَّنٌ أفعال أمر: 


ہہ انهضوا يكبة. وا جو[ وأَغْلقُوا 
ا وع ماقي ملي بان | فا د وأغلقو 


القاعدة: إذا تتابعت عدّةٌ أفعال أريدَ بها إصدار أوامر صيغ الفعل 
الأول صيغة أمر وصیفت الأفعال الأخرى العطوفة عليه صيفة 
مستقبلية لا حرف استقبال معها. والعطف فى هذه الحال يكون 
بواسطة أحد حرفي العطف "داي" أو "أها". ظاھرا أو مقدّراً: وتقديره 
أبلّعٌ. ويجوز صوغ كل الأفعال المتتابعة صياغة أمر فتقول مثلاً "كرات 
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زيك. فغات, قنات تاوورت" (بدون حرف عطف). 
أمًا فى الأمثلة الآتية فيظهرٌ لنا كيف يكون جواب الأمر: 
(مثل سائر) 


بدرايدي ات تژرت ابرضوض نس 


(مثل سائر) 


بدر یزم اد (مثل اُذگر الأسَۃ يزار وراءك. 


القا ق واب الآمر يكين داتسا على صيفة فل الس قبل, 
مسبوقة بحرف الاستقبال. وكذلك جواب النهي: "دوز گند .أت ترنوت 
ے ۷ تک یھ ٠‏ ات 
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التمارين 
التمرين الأؤل: تأمّل كل مثال من الأمثلة الأربعة عشر الأولى فى 


هذا الدرس. وألّف جملة على غط جملته المنفية. مس تعملا بالتوالي 
الأفعال الاتیة: نیج کر 


كرزات یگران نون. ات اوم اغروم 
د وسكسو اد تشنت وولي نون 
اليم 


الٹمرین الثالث: راجع كلّ ما قبْتَهُ من مفردات في گڑاستك یوما 
بعد يوم. 


التمرين الثاني: ترجم إلى العربية الجمل الآتية: 
كراخ ان نڈو س تمازيرت نخ 


كراتاخ ان ترول زك تمازیرت اد؛ ؤر 
زيل 


نيخ اس ي وماس ن تمطوط ينو اد 
يكرز ورتى بمزيين 
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الدرس السابع والعشرون 
الشيط وہ زط 


إِللیْك فی الجدول أسفله قائمة بأدوات الشرط العربية وما يُقابلها 
فی الأمازيغية: 


الأداة العربيّة | الأدّاة الأمَازيفية | الإدَاۃ العربيّة | الأداة الأمازيغية 
5 : 0 س8 5 : 0 
ان... SS‏ كلها كهيلمي 
3 3 


طريقة استعمال هذه الأدوات. نستقرئها من الأمثلة الاتية: 
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إن تخل القاس أنخل 


كهانى تزدغم اد زدغخ 
تر ےت ےہ 


داي تژرم وما. ئنییات اس ... إذ مَا ريم أخي. فقولوا له... 


أمر توکیرت اك ك نامز 
الملاحظات: 

(1) فعّْل الشرط الأمازيغي عموما فكل ماض؛ وفعُل الجواب فعل 
استقبال يتقدّمه حرف الاستقبال "اد" أو "ات" أو "ان" إذا كان مدبتا. 
ويتقدمه حرف ال لنفي و" إذا كان 92 منفيا. 

(2) إذا کان الجواب فعلاً طلبياً -أي أمرا أو نهيا- في العربية كان 
الجواب فى الأمازيغية فعلا طلبيًا كذلك (المثال الشادس). 

(3) إذا کان جوابٌ الشرط في العربية جُملے اسمية كان في 
| لأمازیغیےة جُملے اسمية كذلك. أو كان فعلاً من أفعال الشأن 
والصيرورة (المثال التاسع). 

(4) أداة الشرط "أكميمش" يُسْتحسَيٌ إردافها بالاسم الموصول 
"اي" من أجل التأكيد. وليس إردافها به واجبا (المثال التاسع). 

(5) إذا كان فعل الشرط وفعل الجواب فعلين ماضيين في جملة 
"لو" العربية. كان فعل الشرط ماضيا وكان فعل الجواب مستقبليا في 


كميمش ای تزضامت يزيل 
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أربعة وأربعون درس 


الأمازيغية (المثال العاشر): ويجوزأن يكون فعل الجواب فيها ماضيا. 
تقول أيضا: "أمر توكريت. نومزك" مع الفصل في التطق بين الشرط 
والجواب. 

(6) اج واب الذي يقتضيه استعمال الأداة "مريد ي" التي معنى 
"ولا يجوزأن یکون الفعل فيه ماضيا. كما جاء في المثال الثاني عشر 
وأن يكون مستقبليا. كأن تقول "'مریڈ ي شك ات ٿن ينغ = لؤلاآ أنت 
لقََلَهُم' مُا إذا كانت الأداة العربية "لول" متبوعة ب "أن" فيقابلها 

"مريدٌ یس ور". تقول متلا:' 'مريد یس ورنْرُویل, یتشا ي اخ وغيلاس" معنی 
"لول أن هربنا كاتا وتصبح المقابلة أيضا بين: "َو لم. 0 " 
وبين "مريد يس و 5 کچ ).كما تصخ ؛ بين الز قل ماضن + لن 7 

"مريدٌ یس + فعل ماض....." : أو بيُنَ "لو + فعل مضارع..... فعل 0 


e e 52 0‏ 0 
ال عم مقا" 


تنبيه: الفعل الماضي "يُكرزن". في المثال الثّالث. مصوغ صيفة 
موصولية. من أذاة الشرط "أكونا" مركبة من اس8مین موصولين. ههًا 
"أك = أي" و "وتا - من" 


(1) "فرزية ننن و متا يس معنافها واحد: 
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التمارين 
التمرين الأول: ترجم إلى العربية الجمل الاتية: 


مریڈ يس ورد يوزيل ومناي. ئتشا 
ووشن تیخسی ن تمغارت 


الثمرين الثافى: آلف علی غرار غاج القمرین الأول عة تراکیب 
يتضمّن کل تركيب منها أداة شرط وشرطا وجوابه. وترجِمٌ کل ترکیب 
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أربعة وأربعون درس 


إلى العربية. 
التمرين الثالث:واصل مراجعھ ها قتدته من اكفرداك» واستخضر 


ذهنياء في كل يوم. قواعد النحو والصرف التي استخلصتها من درس 
سابق. مستعينا بالژجوع إلى الكتاب عند الضرورة. 
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الرس الثامِنْ والعشْرونَ 


الإستثُتَاءٌ والاشتخراك 


أؤلا: الأستفْنًاء: بالأمئلة الآتية تتضح لنا طرائق الاستثناء: 


حَرَجَ الْرَجَال إل أخاك 


فر الأطفال إلا 
ولدك 


ماجاء أحدٌ إلا 
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أربعة وأربعون در ومس ب 


(15) | أوال اد كاد ثيغ هذا اكلام وَحْدَةُ 
أوال اد كاد تيغ یىی 8 
1 2 


الملاحظات: 


ك0 الأداة الرئيسية التي ب يستثنى خرف من حروف 2 5 
سوّى, ELENA‏ مكل التوازي في الدلول إل E‏ 
وبين "حاشا" يُقصد بها التنزية, كها شد ظاهرفي المثال الرابع عشر 
حيث أت تعحالت بدلا من "غاس" عبارة "ؤريرواس". هذا من جهة؛ ومن 
جهة أخرى. كن الاستغناء باستعمالها عن استعمال "كاد" الواردة 
فى الأمثلة الثلاثة الأخيرة (15 و16 و17). يمكنك أن تقول فى المثالين 
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5 "'ؤرنيغ غاس اوال اد" أو "غاس اوال اد اي نيغ"؛ ومُكنك أن تقول 
في المثال 17: "غاس يات تسكورت اي تنفام" أو "ؤر تنغيم غاس يات 
تسكورت". 

(2) ا التراكيب الأمازيفيّة المؤدية لفھوم الاستثناء متوازية مع 
التراكيب الأمازیغیے من حيث تتابع الألفاظ. عندما تسععمل أداة 
الاستثناء "غاس" و "غاس" هذه لا مفعول لها في الإعراب؛ لا يُخشى 
معهاالوقوع في الخطإكل مرّة كما يُخشى في استعمال أدوات 
الاستثناء العربية. 

(3) أداة الاستثناء "كاد" -المختصرة أحيانا فى "كا"- قليلة الاستعمال؛ 
مكنٌ الاستفناء عنها كما بيّنناه آنفا. ۱ 


(4) "حَاشَا" العربية التي يراد بها التنزيه يُعبّر عن مدلولها بالفعل 
"واس" منفيا ب "ؤر" ومتعدّيا لمن أو ا هو منرّہ عنه بالفعل المناسب 
و صيغة مستقبلية ومسبوقا بأداة 'الاستقبال (ادء ات؛ ان) .تقول 
مغلا" ور ؤر يُرواس یسوم اد ياكر؛ ؛ فكأتك فلك با حرف او يشبه التعلم 
أن ب يشرق ". وتقول: ' رك پُرواس اد ياكر" وكأتك E‏ بالجرف: "لا ٥‏ یشبةے 


أن بَسْرق" أي ای يُشْبِهُهُ أن د يشرق ". ومدلول ذلك كله هو 'عاشا السلم 


أن يَسْرق" و "حَاشَاة أَنْ يَسْرق". 


)5( تنه ه إلى أن الأفعال الواردة بعد حرو النفي "3" 0 "ؤرا" 9 و "ؤردا" 
والمسندة إلى ضمير الغائب كلها مضوغة صياغة موصولية. . ترى ذلك 
في الأمثلة 75655 95 125. 


ب الإسستْراك وشبه nk‏ الأمثلة التسعة الاتیة 


التي سنا ینا 


نكرن میدن, ماشا براهيم قامَ القَوْمُ. لكنْ إبراهيم 
_ بكاو جالش - 


ے_ے ےرت 
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أربعة وأربعون درس 


5 2 رس EE‏ ےہ وت "وك" النافية, ومن "او الرابطة بین البتدا وخبره. الأصل فی ترکیبھا 
خنونسن میدن . س توگوت اجتھد القوم ولا سيّمًا 0 E‏ می 
إبراهية إذن هو "ؤرد"؛ وحَڑک راوها بالياء إزالة للاستثقال فصارت 'ؤزيد". 
احرف الشیاغ ولآى + والأصل في مدلولها هو "لا يكونُ هُو...' أو "ليس هُو..." 
ل 


0پ 0000 7 
بملك ثروة بَيْدَ أنه بخیل 


شرف الا شغار غير انه أله 


كسمون كيكان وارف قف جَمَع كثيرا من المال إلا أنه 
تزمزرت بذر 


متحت 

| © لصوو جس 

الملاحظات: 

(1) فى هذه الأمثلة التسعة تكاد المقابلات التركيبية تكون تامّة 
التوازي بين اللغتين من حيث تتابعٌ الألفاظ. 

)2( أداة شبه الاستثناء في المثال الثالث هي ' اس توكوت " المقابلة 
ل "ولا سيْمَا' مدلولها اللغوى الأصليٌ هو "بكثرة" . ومن خضائصسها أن 
تأخيرها علئ اس ھی جائز. کن القول ٠‏ یی براهييم س دک بدلا 


(3) في الأمثلة الثلاثة 4 و 5 5 6. حرف الدّال (د) المنفرد القائم بذاته 
هو حرف الررّبط بين المبتد| وخبره؛ والبتداً مقدّر قبله. هو "نتا" أي ھُو .في 
الأمئلة الثلاثة؛ "رت ےت القؤل:"...........لومن نشا د ير 
ومغار"/ و "... ماشا نتا د اقمشاش" و " +0" سے تا ظا 

)4( أداة الاستثناء ويه ' الواردة في المثالين الثامن والتاسع هي التي 
تُقابل عادة "لَيّسَ". حتّى في غير سياق الاستثناء وهي أداة مركبة من 
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أربعة وأربعون د ومسب 
التمارين 


التمرين الأول: ألف اثنتي عث ة جو ة على أماط ختلفة وض 
كل جُملة منها مسٹٹتی منه ومسٹٹنی بحرف الاستثناء "غاس" 


الثّمرين الثانى: ترجم إلى العربية اكُمّل الآتية: 


ؤرا يُشْتان اکسوم ييلف غاس 
يرومين. 


دان ميدن س تبازيرت نسن غاس 
أضكال تك. 
ؤردا يُتتان گ ووشان ن رمضان غاس 
يشيران مژییٔنین د ميدن يوضنن. 


(1) مراو = عشّرة. 
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أييس ن بابا وردا يتا غاس 
تيمزين(2). 


ؤر كن بُرواس ات تشم ايا بُلا 
ييكيكيل(3). 


ال ين الڈائٹ: قَبْدٌ کل مفرد جديد في كزاستك وراجع بعض ما 
7 فيها. وواضل إلا مع س إلى ما عرص في الدروس السابقة 
من القواعد النحوية. 


(2) يُتنًا = يَأكل. - تيمزين = الشعیر 


(3) تكيكيل = التي 
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الدرس التامع والعشرون 
الاستفهام 
أؤلا: ما يقابل الاستفهام بِحَرْقَيْ الأستفهام "و "هل" 


ئزد براهيم اي يفغن ناغد 
براھیم؟ 


الملاحظات: 


أ رقا الاستفھام 20 ک0 يَفَانلَهَمَا اف 21کیا E E‏ 


س ا سور 
لذ . 


595 افش" ق ليما إلا الأفعال. أمّا 700ر 1 0 فلا يليها إلا 
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الÈأسماء‏ أو ضمائرٌ الابتداء. مقرونة الاسم الوصول "أي". (الأمثلة 6 و 
7 .) 


a‏ "نس" يُستفسربهما عن الاضي وا خاضر والملستقبل. تقول 
افسوية ادهل ف و ن ر جد اد دهل 
ته 

د اقرف العربٌ "آم" الذي بس عفاد منة أن متاك عطفاً ومُعَاذلةٌ 
يُقابلهٌ الحرفان "ماد" و "ناغد“ كما هو وارد في المثالين اتشابع والعاشن 


ثانيا: الاستفسار عن المكان: 


1 
SCTE ود‎ 
82 


7 سر سسجت 
إلى أَيْنَ دھبٹن؟ ماني غر تدامت؟ ا 
وو سد 


الملاحظات: 

أ- "أيْنَ" الاستفسارية يُقابلها "ماني" و "مانيغ". الأولى يَلِيهَا الفعل 
ويليها الاسم والضمير تَمُولٌ "ماني بُلا؟ = أيّنَ يوجدٌ؟" و "ماني ابريد؟ = 
أَيْنَ الطريق؟" و "ماني تن؟ = أيْنَ هُمْ؟". أمّا "مانيغ" فلا بَليهَا إلا الفعل: 
وقد يفصل بينها وبين الفعل حرف الإقبال والاقتراب "د" أو حرف الإدبار 
والابتعاد "ن". تقُول: "مانيغ تزالام؟ = أَیْنَ تَصَلونَ؟" وَ"مانيغ د يوشكا؟ = 
من أَیْنَ جاء؟" و "مانيغ نّ ينسا؟ = أَيْنَ بات (هناك)؟. 

ب- "إلى أَيْنَ...؟"' الاستفسارية يُقابلها "مانيس" و "ماني غر". إن 
وَليَهُمَا اغاضر استَغْني عَنْ حرف الحضور تَفُول: "مانيس تَرُوالم؟ = إلى 
أيّنَ تفرُونَ؟". وإِنْ وَليَهُمَا فكل استقبال أثبت حَرْف الاستقبال؛ تقول: 
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أربعة وأربعون د ومس ب 


اماف غرغا دوم = إلى لبق اهو فاه إلى أن "ماس" هت 
التي توازي بن" في المدلول. ون "نون" 5 "غر" lL‏ اللتان توازيان "إلى" 
تَتَقدَمَهُمَا "ماني" وَجُوباً عَبْرَأنه يَجورَأنَيقَالَ 'غرماني...؟" بتقدم "غر" 
عَلَى "ماني" وهو ادر الاستعمال: 

ج- "إلى ت5" المفيدة للتَعَجَبٍ الاستفهامي تَُرْجَمُ حرفي باعتبار 
أو "ال" "را" وتان مضهوع الغاية والتهاية الذي توه "عقي" في اللغة 


ثالثا: الاستفسار عن الزمان: 


الملاحظات: 

أ- أدوات الاستفسارعن الرّمان هي: "ميلمي؟" و "ماناك؟" و"مانتور؟". 
E.‏ 

ب- يسْتَفْسَرٌ بهذه الأدوات عن الماضي وا حاضر والمستقبل. مقرونة. 
وجوباء بالإسم الوصول "أي". 

ع الاستفسار بھا عن الحاضرمَّئُعٌ ظهور حرف الحضور كما يَشْهَدٌ 
بذلك المثالان الرّابعٌ وا خامش: وَيُوجِبٌ استعمال أَحَد حَرْفَيٍ الاستقبال 
"را" و "غا". كما تَرَاهَ في المثال الشادش. 

د- تلأحظ في المثال السادس بالدّات أنّ الاسم الوصول "اي" احْمَصِرَ 
فی e‏ وذلك ننيب مجاورته لحرف الاسستقبال 07 تقول: "ماناك ١‏ ر 
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موذو؟" أو "ماناك اغا يمُودُو؟" وَقس على ذلك في استعمال "ميلمي" و 


ه- الضميرٌ الثائب على المفعول به یُدَْخٌ فى الجملة الاستفهامية 
بَيْنَ الاسم الموصول والفعل. تقول: "مانتوراي تن رد ت؟ = مکی رَأَيْتَهُمْ؟". 
وكذلك حرف الإقبال والاقتراب "د" ونقيضة حرف الإدبار والابتعاد "ن". 


تقول: "ميلمي أي د بووْض؟ = مَتَى وَصَل الج هناك حَيْتٌ كَنتمُ)؟". 
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التمارين 
التمرين الأوّل: راجع طريقة الاستفهام ب "نس" و "ئزد" "ند" ثم 


انهجها في تكوين أربع مل ب "نس" وجملتين ب "ئزد" وجملتين ب 


٤ے‏ سار 
لذ . 


التمرين الثاني: ترجم إلى الأمازيفية: 


التمرين الثالث: واصل مُراجعة الدروس ورک هذه المزة على الدّروس 
المتعلقة بتركيب الجمّل. وحاول دائما أنْ تغل معلوماتك في التَّحَدّتْ 
بالأمازيغية إلى من بعرفھا: ولا يُتَبَطنّ عزمتك تَخْطِيئهُ إيّاك. 
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الكرس الثلاثون 


الاستفهامُ والاستفسار(تابع) 


أولا: الاسشت فسارعن الک يٍف: 


مامش اي تكيت؟ (حرفيًا: كيف 
صرت؟). 


الملاحظات: 

38 وا الاس نے رالقابلة ل پ ت؟" شت یع 216 "مامش 5ا 
"ميمش؟" تُسْتَعْمِل مَقرونة بالآسم لوصول "أي". فيليها الماضي 
والحاض روا ل سعقبل (راجع بهذا الضدد مُلاحظات الدّرس السابق 
المتعلقة بالاستفسار عن الزمان). وقد تشتعمَل "مانيك" معتى 
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أربعة وأربعون درس 


0 E < ل‎ 


ب- في المثال الژابع أوردنا التعابير الثلاثة التي يُسِتَفسَرٌ بها عن 
وضع |الإنسنان وحالے. مُوَجْھِينَ الشؤال إلى مُخاطب مُذگر فإليك 
طرائق جمُعھا وتأنيثها. تقول: "ما تعنام؟ = مانواش؟ = = مانزاکنین؟ 
= "كيف أَشُم؟' وتقول: "ماي تعنيت؟ = مانواشم؟ = = مانزاكمين؟ 
لعف نت وتقول: "ماي تعنامت؟ سے = مانوانشت سے = مانزاكنتين؟ - = 
"كف أَنَ0۳. 


ثانيا: الاستفسارٌ عَن الكمٌّ والعدد: 
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الملاحظات: 
آ2 - أدواتٌ الاستفهام في شأن الك اھ هي: "متاو 5 م"مشتا" 0 
"منشك" ي 7م" عددمہ فَیَعَرب 3 بكم الإضافة. 


الات فملازمةٌ لصیفة الإفراد. 


6 اسم الا ستفھام ماف" يونت بالتاء اذا کان ما سول عَنْ عدده 
مُؤنثا (انظر المثال الثالث). 


د- إِنّْ جاءَ في الجملة الاستفهامية فعل. تقدمه الاسم الموصول 
"أي" مُجُوباً كما تلاحظ في الأمثلة گُلّھا. (تََبّهُ إلى أنَّ عبارة "عَنْدَكُمْ" 


(الثال 4( وعبارة 0 (المثال 9( تقومان مقام امن الفعليتين 


م۶ صم mals‏ 


لهو ١‏ 72 1۲ الم اس 
یوجد 0000 یوجد عندہ : 


ثالثا: الاستفسارعن العلة والشبب: 


الملاحظات: 

أ - أدواتٌ الاستفسارعن السبب والعلة هى: "ماخف" 0 "ماف" 0 
"ماخ و "'ماغضر' و "مامي". يُقابلّها في العربية 0 و "لاذ ذا" و "لم و 
"عَلامَ". 

ب“ يُستفسرٌ بهذه الأدوات عن الماضي والحاضر والستقبل. يليها 
الغاضر مُجرّدا من حرف الحضورأو مسبوقا ب 1 تقُول: "ماقف دا 
تالآت؟ = ا 3ا تُبكي؟". ولا يليها من حروف الاستقبال إلآ "غا" أو "را" 
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سے وبعة وأربعون د مس د 


(قارن الأمثلة 1 و2 و3 و4 و5). 


ج- حرف النفي "ور" يُدرَجٌ ُجُوباً بينَ أداة الاستفهام والفعل (المثال 
الثالث)؛ وكذلك الضمائرالتي تقُودٌ على مفعول. تقول مثلا: "ماخف 
اس ت ينا؟ = ا قاله له؟. وتقول: "ماخف وراس ت یتّی؟ = ما لَمُ يَقَلهُ 
له؟". 


د "ماخ" EE‏ م 7 "ماغ" 3 "ميقا" وقد يُقَال f‏ 7 و 1 
بكلا من "ماخ" و"ماخف" وَتُلْحَقٌ بهذه الأدوات كلها لفظة "أش يمي" 
اأ سا في الاسضنبارقر العلة وات بي 


رابعا: الاستفسارما يقابل "ما؟" و "ماذا؟" وَ"مَن؟" و "هَن دَا؟' و 
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22( ئمی تام اوال اد؟ 


وينمي اییس أن؟ 
تينمي تاگمارت وتاملالت؟ 


الملاحظات: 

ا "ما" الاستفسارية يُقابلّها في الأمازيفية "ما" و "ماي" 5 "ماين" و 
"ماتا" (راجع الأمئلة من 1 إلى 7). 

ب- "من" الاستفسارية يُقابلُها "ماي" و "ما" و "ماتا" أيْضاً (راجع 
الأمثلة من 8 إلى 14). 


الواردتان في المثالين 19 و 20 تعنيان بالحرف: "مَنٌ فيهم هُوَ الذي...؟". 
ه- الجارٌ والجرور "لَنُ....؟' يُقابلها في الأمازيغية "مامي ....؟" "ئمي 
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أربعة وأربعون درس 


للاستفسارعن شےء بذاته مذكر و "تينمي ....؟" للاستفسارعن 
شيء بذاته مؤنّث (راجع الأمثلة 21 22. ثي 23 و 24). 


من كو ه1 والتَقبیرالعريیٍ الفصیخ هو "من هُو'' هذا تم لَك 


(1) العبارة الاستفهامية الغربیے "شكونٌ هوا" ترجمے حرفية للعبارة 
الأمازيغية "ما مُس نثا". 
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التمارين 


التمرين الأوّل: ترجم إلى الأمازيفية: "كيف أَنے؟" (بثلاثة تعابير 
مُختلفة). 


أي التسَاء نَسَحَتٌ جلبابَ 
الژاعی؟ 1 


التمرین الثاني: ترجم إلى العربية: 
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مان دیگسن اي بین يات تاڈاگت 
ن تازارت؟ 


ماخف ور تزویلت اليك رُولن 


يشيران” 


ؤر ژریغ منشك يدرمن أي اس یلان 
غ وفوس؟ 


التمرين الثالث: تابع مُراجعة الذروس کلھا. مركزا علي ما لم 
سانحة بالحديث الأمازیغی خطابا وسماعا. 


الكَرْسٌ الواحد وَالنلاثونَ 


في مختلف أسالیب التغبیر 


أولا: القحلف ما يُقابل ١‏ أَو": 


سے تفا كين كسان ماد گراضش 


7 ا اا نفدا۔ کا EA‏ 
ہت 


الملاحظات: 
أ يقابل "أو" المؤدية لمفهوم الشنك أداةٌ العظف "ماد" (المثالان الأول 


بد قال 9 لایع اهو الاتخعبار |والتقيي آداةالعطى قد 
(المثالان الثالث والرّابع). 

19 "نقد " كثيراً ما نطق مُحَتَصَرة (نغ. رناغ, عد) أ كَفَلوبةالڈ تیب 
في الجروف (غند)؛ ؛ وكثيرا ما تستغعَمَل خطا عوض ماد 


ثانيا: ما يُقابلٌ "حَتّى" الابتدائية و "حى" العاطفَة: 


OTT 
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2 ثاراگ' | ے ےہ سے ہے ہے‎ a 
ا ود وي ن و حصد الزرع. حتى (زژع) جارة‎ 


"حَنّى الشرف فى اراد 1" 
E‏ 059 |" جنی اکر فی ١‏ واني 
(مٹل أمازيفغي)(1) 


الملاحظات: 


7 واگ 'كُقابلان" کے" الابتدائية في المثالين الأول والثاني: 
ك E‏ ي" العاطفة في المثالين الثالث والرابع. "اگ" مَاهي إلا 
1 "نفس هاء شدَدَتُ وایُھا فا: قلبت گافا. تُرادف "أود" و "أگد" أداةٌ أخرى 
ولا 1 يَدْرَى أهيّ أصيلة فى الأمازيغية ُمْ غير أصيلة. 


ثالثا: ما يُقابل "لو" المؤدية لفھوم التقليل: 


وش اس ي ومسوتر اود 
توميزت ن مزين 


عو ا و 
رابعا: ما بُقابل "قد" المفيدة للتحقيق و متسس 


هات يفاس واا ُكصدن ري 


بار اد يضر ونژار . بار ور يطار 


e 


"2 


الملاحظة: "هات" ودي مفهوم م التحقيق الذي د تفيده قد" الداخلة 
غلدى الفعل الماضي. 0 ابا و تفي مفهوم التقليل والشك والاحتمال 


(1) يتمثل به للتعجب من إدخال الرجل الدون في عاد المُحُولٍ والشروات. 
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أربعة وأربعون درس 


الذي تفيدهٌ "قد" الدّاخلةٌ على الفعل الُضارع (قارن المثالين الأول 
والثاني). 


إضاقةٌ مفيدة: : يود في الأمازيغية زف ES‏ ان الفعل حدت 
قَبْل توقع حَدُوئه أو قَبْل استخبار ځدوثه. ذلك الف هه "ياد" ' لوازي في 
مدلوله آافظلة الفرنسية "ز٤‏ . تقول مثلاً: 


ردت أن أوقظ أبي؛ فال 
قد ذ استيقظ 


أُضعي الضبي! - لَقَدْ 


ق0 


خامسا: ما يُقابل "حَتّی" الذالّة عَلَى التْقَايَه: 


۵ ثقيم غورسن ال تيكيرا وايور 
7 : زاش 
ےت کت کلت 


حظة: 'حتی" الذالة على النهاية يُقابلھا "أل" و "أر". 


سادسا: ما فال "أما" الث لتفصيلية: 


وما يُسول يكن ؛ ند بابا يُمُغْ | أخي لا يرال تائما: أمّا أبي فَمَدْ 


الملاحظة: يقابل أداةً الٹفصیل "اما" أداةٌ التفصيل "لئ" 


سابعا: مَا يقابل أداةً الإبهام والتخيير "إمّا": 
(1) هذا الحرف الأمازيفي (ياد) لا يزال مُستعملا بكثرة في العربية الغربية 


العامية. خاصة في أقاليم مراكش وأكادير ووارزازا زات والرشِيدية وما يجاورها. 9۰ 
"ياد' ' هذه هي التي تَتَرْجَمُ في جهات أخرى ب "يعدا" د يقال متلا "مشا عدا" 
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أكاك 


ری | ريخت اد یگ اموسن نفد أريدٌ أن يَكُونَ إِمّا عالاً وإِمًا 


غاس 0000 إا أن يدرس وَإِمَا أنْ يَرْعَى 
۱ و 


الملاحظة: 'إمّا ...وما .....' يُقابِلُُما "...... نقد ......." إِنْ اتك 


تفيدٌ الإبهام. ويُقابلهما "غاس بن تدب إن كانت تفيد التَخيِيرَ (فَارِنُ 


بين المثالين الأول والثاني). 


ثامنا: حرف الاقبال والاقتراب "د" وَحَرْفٌ الادبار والابتعاد (ن): 


7 ما جح إلى 5 فأرسل 


الملاحظة: "د" يُفيدٌ الإقبال على المكان الذي يوج فيه الكل 
والاقتراب منه. ا وا ن" عكس ذلك. یفید الإدبار والابتعاد عن 
المكان الذي يُوجِدٌ فيه الم وا غاطبِٔ متا .أو الابتعاد عن المتكلم و ٤‏ 
الاجا نَحْمَ الخاطب إذا کان حاطب بعيداً عن المتكلم. 


تاسعا: التَعَجّبٌ: 


للد د تزيل تربات اد ! ما أَجْمَل هَذه الفتاة ! 


اطول ليق 
5 
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أربعة واربعون در مس7٠٠‏ سه 


الملاحظة: غاب "ها ہت "آساو۔"' کت پا 
اما الفيدة للتعجّب امھ "أمشنا سا کے جکر القذكي بان 


E‏ في الاب ا ينبغي ننطق اة امتال القاني إ إما"أما 
یغزیف وبریدا 1 وَإِمّا اما گغفزیف وبریدا 7 


عاشرا: النداء: 
|| ای رہ۱ فو سیل | اامطوط اا | یا د 


کر ہے RE‏ 


الملاحظات: 

أ - حرف التداء المُوجه ادى قريب (أ. أيْ. يَا) يُقابلّها في الأمازيغية 
زف واد هم ١‏ (الثالان الھروتان 1ا. 

بها و اها واا 

ج- احرف الثداء الموجّه لمناتى بَعیسا (1 يا هَيَا) بُقابلھا حرف واحدٌ 
هو "وآ" (المثالان القرونان 3). 

د- "يَاهَدَا" يُقَابِلُهًا "وا" و "جا هذه" بُعَابلَها "["0. 

ف اليَاءِ (ي) القَائم بذاته في المثال الأول وفي المثال القّاني 

والژابع وقرينه ما هو إل يَاءُ وقابة قصل بين ألمَين مُحَركين. 


استدراك فما بهم "حتى" الدالة عَلَی الفاية: 


(1) كثيراً مَاتَسْمَعٌ في العربية العامّيّة المغربية العبارتين "كوت اوا!". خاضة 
في أقاليم مژاکش ووارزازات والرشيدية وما یجاورهاً 
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٦‏ ا توخ ال اوضع بغران 
| (4) | أدلمدغ ارطفغ تاموسني EER‏ رت 


(فاحظفاتتے الى تى إلى أن" ."يقابلا "أليك" و"أيليغ" 
إن كان الفعْل الذي يليها فعلاً ماضياً (امثالان الأول والتاني) وَبعَابلَهَا 
"أل" و"أر" إن كان الفقل الذي يليوا فَعْلاً مس قبلا (المثالان النالة 
والرَابعٌ). 
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أربعة وأربعون د ومسب 
التمارين 


التمرين الأول: راجع الڈرس عدّة مات كم الف جُمَلاً على طراز 
الجمل الآتية. وترجمها إلى العربية: 

نسغا يون وييس ماد اسردون. - أد مُودوغ نغد اد كرزج ورتي نو. - أود 
يجضاض لآ تان مندي گ يكران. - ان مین اد گمرن. أكد مغارن. - بار 
اذ افخ باباك ی كاثارت تس بارورت ٹافاع هات مگرواٹا كرون - سی 
مي خف تاداوت ينو. ورت شوكرخ الیگ نووض ازژرو. - نزول وييس نون ار 
اسيف. یسوا كيس.دا يُكشم يكر ينو یا ُندي نو. - مونات د وغاراص 
۱ رتلكمم ورتي ان يمقورن. 1 أمغار أر يتزالا: :ند يويس وردا يُتزالا. ا زکا اد 
یسغ وما يان وييس نغد يات تاگمارت. 


التمرين الثاني: لف ثلاتَ جُمل واستعمل فيها دَالَ الإقبال 
والاقتراب. ثم ثلاث جُملٍ أخرّى واستكُمل فيهَاد نون ن الإدبار والابتعاد. 


- الف ثلات جَْمَلٍ تعجِبيّة ثم جُملتینِ لنداء مُنادَى بعيد وجَملتين لنداء 
متادی قریب 


التمرين) الثالث: تابع مراجعة الذروس وجذا ذات الفردات مرتبة 
ترتيبا کا جا طف معلوماتك فسن المذاكرة. ولا تَعْمَلٌ بنصائج 
مخاطبيك إلا علي قدر مس تواهُمْ الثقافي وقدرتهم على استقراء 
قواعد اللفغة واستنباطھا: ؛ لْکلَمَا تخت الان أدرى من غيرك بتلك 
القواعد. 
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الدرس الثاني والثلاثون 
أفْمَال الكيّان والشأن وَالصَيْرُورَة 


الأفعال المؤدية لفاهيم الكيان والصيرورة والشأن 3 تتوازی من 
حيث المَدْلُولٌ والتصريفٌ مام التوازي في اللغتین الأمازيفية والعربية. 
وَلٰذا 1 رتأيتا أن نخصص بها هذا الدرس. 

آولا: مايُقابل الفعل ''کان": كثيراً ما بش ذ فى العربية العاميّة 
الغربية عبارات تبعدی ب "كاين" منھا علّى سبيل المثال: "كاين لُبْزْد" 
كاين صَهد". ..إلخ. إل أخبل هذا الترکیب هو ون في الأمازيغية فکُلا 
نش الكيان والوجود في الوقت الحاضرمع أن صیفتةه صيفة د ماضيةً). 
فلا مُكنٌ أن يَترجَم ب "كان' '. لأثنا إن لا "كان البرد" | > من ذلك 
أن البرد کان في زمن ماضن ولا كن أن يحوت 5 .ا إن 
قلنَا'يَكُونٌ الب" صار زِمَنٌ كيان البرد جود عَمْرَمّحدّ. ذلك الفعل 
الأمازيغي ھو: "ئلا" فلنسعقملة في مجموعة من الجمل: 


EET 
TD 
TES 


۶۳۶۰707 
أسكااد 57 ووُضخ فاس غنذا شاكون کلت فاس. 
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أربعة وأربعون درس 


أدفل لا بُتیلی خف ودرار الثلجّ کون عَلی الجبّل. 


الملاحظات: 

أ- الفعل "ئلا" يقابل في المدلول الفعل العربي "كَانَ". شريطة أَنْ 
يكونَ اللستفادٌ هو الوجُودٌ في الحاضر (الأمثلة 1. 2. 3. 6). أو هو الوجود 
في المستقبل (المثال الخامسٌ) . أو هُوَ الوجود الذائم الستمر (المثال 
الزابع) أو هو الْوَجَودٌ الاعتيادي المألوف (المثال الش۹ابع). ولا كن في أي 
حال مِنّ الأحوال أَنْ يُتَرْجَممَ "ئلا" ب "كان" المؤدية لفھوم الكيان والوجود 
في الاضي. 

ب- تنبّهُ إلى أحوال "ئلا" الشرفیة بالمقارنة بِينَ الأمثلة الشبعة. 

ج- تنبّے بالخصوص إلى أنَّ الفعل "ئلا" صِيعٌ صیغَة مؤصولية في 
المثاليّن الرابع والسادس. وتَدَبَّرْ سببَ ذلك. 

د- يعَبَرَ عن مفهوم الكيان والوجود في الماضي بالفعل "ثكا". تقول 


تكاك تزووري يان وكليد مقورن | كانَ في القدم مَلك عَظَيمٌ. 


ه- الفعل "نكا" (المنظوق "نه" و "قينا "أنضا) لا بكن أن تكوب 
"كانَ. يَكونٌ" إلا في حالات نادرة أن تقول مثلا "أد يك انفلوس یغرم = 
سيكونٌ أمينا للقرية" أو "أود کچ امي يان واس ات تكت امغار! = حتّی 
أنتَ يا ولدي. في يوم ما ستکونٌ شيخا!". أمَا "نكا" مَصروفا إلى الماضي 
فيكونٌ إِمّامدلول"صَار" َو "أَصْبَحَ" کان تقول: "كا وماك امغار = صَار 
أخوك شیٔخا' وإمًا فعّلا رَابطا بين البتدإ وحَبَره. كأنٌ تقول: "أييس اد يكا 


ي اوراس = هَذَا الحصَانٌ أَشْمَر". 


ثانيا: ما يقابل "أخوات كَانَ": 


تكلا ہل ينو یوکن 


تكلا ووشن يتنا اضيل تك 
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مَا رَالَ بوه حًا (حرفيًاً: مازال 
أبُوهٌ يَحْيَا). 


الملاحظات: 

أ- إا كان خَبَرٌ الفعّل الذي هُوَ من أخوات كَانَ أو ما يُشْبهٌ الصفة 
-في الجملة العربية- قابلة فعُل أمازيغي من أفعال الشأن (الأمثلة 1. 
3 5). 


ب- الفعل "أَصْبَحَ" يُقابله "نفو" مقابلة تامّة. لكنّ مُكنٌ تعويصٌ 
"كفو" ب "تفو" الذي هو فعُل جامد يشترك فيه المفرد والجمع والمؤنث 
اذك 

جد يقابل الففسل "ضارا اة افعال هج كا الشتنالف التگی 
و"ياغول" و "ثول" من خاصَيّات "ياغول" و "يدول" أن اسمَهُمَا بيط 
موب بخبرهمًا بواسطة دَالِ الزبط (المثالان 7 و8). اما "نكا" قلا يحتاج 
الزبط بين اسےے وخبره إلى واسطة. تقُول: "نكا تاضوط انار = صَارَ 
الضوف بُرئُْساً' و "گا وُمکسا امغور = صَارَ الزاعي سَيّداً". 

د- إذا كان خبرٌ الفعل جُملة فعلية فعلَهَا مُضارعٌ كان الخبرفي 
الجملة الأمازيغية فعلا حاضرا مجرّدا عن حرف الحصّور والانية (الأمثلة 
2 4. 6(. 
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أربعة وأربعون درس 


۵- الأفعال تكلا و شا و نفو و "یاغول" و و "ئذول" و"نكا" ها 


قابلة للتصريف إلى جميع الأرمنة أا الفل "سول" فلا یکا يُصَرْفٌ 
إلا إِلَى الاضي 


ثالثا: ما "لنش 


ؤر یگی باباس امزلوض لَيْسَ أبُوهُ فقیرا۔ 


ؤر گین ییٔسان ام يسردان 


يُقابل الفعُل "ل" الفعُل "کا ما صيفة ةَ نفي ومتصروفا]ً 
إلى الماضي. 

انها أفعال الشأن: 

أفعالٌ الشأن الأمازيغية تُقابل من حیث ث ماد تؤديه من المفاهيم 
الأفعال العربية التي على وزن 'فَكُلَ" وى زرك "فل" تقول مت 


E | جرس‎ [e 0 


E 


سا ےسا توعد | E‏ 


5 
جات کت 
كه ا 


الملاحظات: 


أ- أفعال الشان نرعن الوضع والشأن والحال لدا يُقابلّها في 
العربية ما هُوَ عَلَى وَزن 'فَعَل' أو عَلی وَنِ "قعل" إلا أنّ مدلول كل فعْلٍ 


مِنّھَا لا يَتَضحٌ بِجَلاءِ إلآ في الضفة العربية المشبّهة باسم الفَاعلِ. 
ب۔ أفعال الشأن مُلازمة لصيفة الاضي ما دمت دما ES‏ 
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الصفَةٌ العربيّةُ المشْبّهَةٌ باسم الماعل. 


ج- يلحم بأَفْعَالِ الشأن. في میا لصيغة الماضي مجموعَة منّ 
الأفعال المعَجرَة عن الوضع الاشی الموَقت مِنهَا: "تكن" و "ثرا" و "ئل" و 


"يوضن" و تقُول: 
أمغاريكن " الترجمة الحرفية: الشيِحٌ نام " الترجمة الصحيحة: 
الشْيّحٌ تَائمٌ 


يوضن وييس " مرض الحصان " الحصان مريض 
ريخ اد دوخ " أرَدْت أن أَذْهَبَ " أريد ان أَدْهَبَ 


ل وھ رام ۔ھ 


كلا وسميض وجد د البرد يوجد البرد (بقوة). 
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أربعة وأربعون هرمس 
التمارين 
التمرين الأول: تَرْجِمْ إلى العربية: 


٦ 
سكا ائوۓ رات اد نگ وقل‎ 
امان‎ 
ور گین وامان واسیف زوند امان‎ 
وغبالو‎ 


ئمقور اس وادوري ومغار یغرم اد 
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لن بیگراں غ تسا کر 
کس ا و 


ریخ اد زنزخ كراط ن تفوناسين د 
سين د ئگنداز 
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سے أربعة وأربعون د مس د 


ظل صَديقي يَشْرْبُ من مَاءِ التهر 


مات تَعْتَبِرُةُ صَعْباً َو ہو کارل أن سملم رات جديدة بسانت 
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الدرس الثالث والثلاثون 
أفْعَالُ المُمَاربَة والزجاء وَالشُرُوع: الأحْرْفٌ المُسَبهَةُ بالفعْل 


أولا: أفعال المْمَاريَة: 


تزكل وييس اد یضر غ وانو کت م 


قا الكل لايك غلم َا 


Ee کت ان ا‎ a 


ہد "لا کا5 ...' يُقابلهًا ". .. داي ور .. الت هی عبار ن خرف 
EOE‏ 0 ''ؤر " وَمنُ خُصوصيّات "دامي و ور "أنّ الفعل هُوَ 
الذي يَلَيهَا . تَمُول: "أركازو دامّي ور يشين شرا" أو تقول: دامي ور یشین 


شرا ورگازو" ول بتك قول عَيْردَلِك. 


13 ےت "كد" وأخواتها فعُْلٌ مُضارع في اللغة العربية. وخبر 'ئزگل" 
في الأمازيغية فعُلٌ مسقل مسبَّوق بحرف الاستقبال ا 


ثانيا: أفعال التّجاء: 
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أربعة وأربعون درس 


أ- "كا" حرف يُفيدٌ التتشبية الوك بُقابلَهُ "داي بُگا" (أصل 
معناة: کان كَانَ"). 
7ئ٣‏ شرف يَقَيد التَمَتَي: ؛يقابلة في الاما زيغية "أواكوفان" 
ھت 80 , 


ج۔ "لت ري" يودي 0 ف "اوا د ل (الهُ ا 1 پا من 


عَسَى الله أنْ یل 07( 
غزيرا 


بار ربي اد يسضر انزار یگوتن 


وش ي وُموضین اسافار و بار تاول الریض مہ هذا | الدواد حَرَى 


الملا ظ 5 :يقابل ف 1 الڑجاء ١8؛ك۔‏ ۔ 0 1 جج أداة الژّجاء وال 3 علج" ۰ 
بار. د- "لقَل" يُقابلة "نار إن کان ب يفيدٌ التَرجي. أو الاشسفاق وَالَدَرَ 
ٹالثا: أفعال الشروع: ويُقابِلهُ : شبي "ان كان يفي الظن وَالتوَقُعَ 


سیت خامسا: قاغاب مم چواب لو روا 


و2 


(2) | مریڈ ي وُنڑا ا ع لو القَيّتٌ لیبس الرْرع. 


3 و تب الله لا کييتا") 
الملاحظة: بیْنَ أفعال -- ال مت اة ٍ 
ET NTT‏ الملاحظة: َم جواب لو ولو يُقابلها فی الأمازيغية "تالي" و 
رابعا: ما يُقابل الأحرّف المشبّهة بالفعّل "كأ" و "لعل" وَ"لَيْتَ": "تبلى". لت 


| 9)] با کرت اڈ ياس انما لل الخد 3 عد 


ا راد قرا ہے٭ ال ةكسام ا سال (1) مثل أمازيفيي يكنى فيه بالتبع (تالا) عن الثدي. وبالتلقة (أكادير) عن 
شبي داد دوخ غر فاس لعلي ساذهب إلى فاس. مسر ئل نكا لهات وتنبيها ا إل ما للوالدات مہ مضل 
عليهم. 
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حل أربعة وأربعون د مس د 


التمارين 
التمرين الأؤل: الف ثلات جُمل مِنْ "تركل.... اد..." وَجُملة واحدة من 


".... دامي ور و ات " وَجّملتين مِنْ وما 5 a‏ أواكوفان ... 
كلمن مل" اکان تسلو من ماشو کا م الک 


التمرين الثاني: کون ثلاتَ جُمل مِنْ "بار.. "ثم من "كرار.. 
من" "شبي داد ۰ .ثم من "اف ثم من "مريدي . ... تالي کک 
الكل إلى العربية: 

التمرين الثالث: خررانشاء بالأما زيغية. .في موضوع من ن اختيار رك 
لآ يقل عَنٌ عشْرينَ سطرا. 
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الدرس الرابع والثلاثون 
أَسمَاۃ الأنمداد والكش ور 


أولا: الوحدات. وَالعَفء الاول: 


تفوناسين 
كراظ شراط ن 
تفوناسين 
كوزت ن 
تفوناسين 
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أربعة وأربعون درس 


الملاحظات: 


أ- العددٌ "واحد" بُقَابلَهُ "يون" أو "يان" أو "ندج". وقد ينطق هَذَا الأخيرٌ 

اتذجحن” وهو خطأء لان الْنّونَ لَيْسَتُ أصليّة؛ إمآآهي تون الإضافة إلى 
المعدود. اما واج ' فيُقَابلُهَا "يوت" أو "يات" َو "ئشت" ۰ 

ب- "إثّتان" = سين. - انْتَعَانِ = سنات. - ثلائة = كراض/شراض.- تلات 
= كراط/شراط (أدْعْمَتٌ تام التأنيث فی الضاد فانقلب الضاد طاء #نه 

ج- الفرق بين المذكر والمؤثّث في الأعداد من "كوز= أربعة" إلى "مراو 
= عشرة" هو أن المنتَ ينتهي بتاء التأنيث 

د- يضاف العدد إلى 0ت اذكب بدون واسطة ويُضاف إلى المعدود 

ه- ما تُضافٌ اه اأعداد من ن "سين = اس إلى "مراو- عشرة" 

يكون جَمُعا۔ 


إضافة: الصّفْر (0) يسَمَى "ميا" والجمعٌ "ثمياتن" 


ثانيا: أُسْماءٌ الٌقُود من القَفُد الثاني إلى العَقْد العاشروَهُوَ 


5 
: 5 ۔ > | سيمراوت ن ٰ 7 
تفوناسين 


5 5 کو أمراوت ز 0 
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سمومرا 
بدرمن 
سضيمراو 
0 ستون 
يدرمن 
شامراو یٔدرمن | سبعون 


امُلاحظات: 
أ- أسماءٌ الكُقود أُسَماءٌ منحوتة مُرَكَبَةُ (راجع الڈرس العشرين 
اص بالتّحت والتّركيب). 


ب۔ اشوا العقود تابعة لا هو معدودٌ من حيث ت التذكير والتأنيث 
لكل "ناميضي = مائة" مون دائما. 
ج- المَعدُودٌ الذي يُضاف إليه اسم العَقّد یکونُ جَمُعاً 


١‏ ے 


إضافة: ''عشْیُون" تَسَمَى أيُضاً "أكنار" 


ثالثا: ما بِينَ العَفُود: 


(1) 


مراو د يان وييس 
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أربعة وأربعون د مس ب 


مراو د كوز ييُسان 
تام د مراو يسان 
مراو د تام ييُسان 


سيمراو د يان وييس 


الملاحظات: 
أ- من 'أحد عشے' إلى "تشقة عَشَر" مك تقدمّ أسماء الوحدات 
على اسم العقد كما مُكنٌ العكس (راجع الأمثلة من 1 إِلَى 6). 

ما الشدوز يكو کتبا كلها ی اع عبر 
أنه يَلَرَمٌ صیغة الإفراد إا ما تَقدّْمَهٌ اسم الوحدة مُباشرة (راجع الأمثلة 
1 07 10). 


ج- العَدَدٌ بش قَيْه تابعٌ للمعدود من حيتٌ التذكير والتأنيث. مالم 
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يَصل اثائة (راجع الأمفله كلها من 1 إلى 12) 
د- فيمًا فوْقَ العشرينَ تُقدّمٌ أسماءٌ الَعَفُود عَلَى أُسْمَاءِ الوحدات 
مُجُوبا. (تأمُل الأمثلة 7 1059585 115 125). 


رابعا: الماكات: 


تاميضى د اوت د سات ٠‏ کک لا کے و ھی و سس ھی 
ہت ل مائة وسبع عشرة بقرة. 
مائتان وَتَسْعة أفراس. 


ستمائة وواحد وَأَريَهُونَ 
فرسا. 


تمانيماتة وَثَلآت وَستُونَ 
قر 


اللاحظات: 
أ يُقابل مات 1 اة بالكعريف :اتاد ٦‏ (النطوقة 


,7۔0 


او 0 أحياتاا: وه 2 "تا ي هراق ر 5 "تافیکھوینق* 
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أربعة وأربعون درس 


والأخيرقليل الاسمعمال لق "اض ا و 


ب- في الأعداد ما فوق الائَة تُقدَّمُ الائَاتٌ وَتليها العقود وَتَوَخْرٌ 
الوعدات. 


ج ان ولي اسم العدود اسم المائة کت إليه بواسطة حرف 
7 (ن). وکان جمعا. وان ولي اسه عقد من العَقود بعد المائة 
أضيفٌ إليه مباشرة. على صیفة الجمع أيضا ان ولي أَحَد أسمَاء وحدات 
بعد المائّة دَحَلَ في حُکُم ما قیل بشأن مَا هو معدّودٌ بالوحدات. 


خامسا: الالآفٌ ومانَاتٌ الف وآلاف الالآف: 


70 فارس 
9.801 فارس 


605 فارس 


80.40 فارس 


تامراو یگیمان د کوژت ن تیماض 
د كرامراو يمناين 


مراو 07 ر 
شا وافضان د كرامراو بُگیمان د 1 
نوں وچ شس ھت 0 فا 
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2 كوف فضا رق ب 
ید د كوزو کر 0 0 فارس 
تيماض ناین کے 


تا نگنداد د 3 افضا e‏ و 
FF 6‏ وا سان 0 قا 


اللاحظات: 

أ- أكيم = أَلْفُ. - تكيمان = الافٌ. - أفض = مَائة ألّف. - أفضان = 
مائات الالاف. - أكنديد = مليّونٌ. - تكنداد = = الملآيينٌ. 

ب“ ترت عَنَاصرٌ العدّد باعتبار أهمّيتها. بحيتٌ یقتم الأكبَرٌ على 
الأضقردائما. 


١‏ ے 


ج- "اگیم" عرب بوَاو: "يان وكيم 'بينمَا يُعْرَبٌ "أفض" وجمعة 
'افضان' بواو ألف: "يان وافض". "سمّوس وافضان". 

وكسيا قد ينطق "أكنديه" .عرب بوأو: "يان وگندید' ويَجْمَعٌ 
على يدن 


سادسا: أسماء الأعداد و 


| اسناك | سز | ليت | ہس | 
| مووا | ئل القن | علوم | اليل ای 
الي 


س | فيس الماكة تيس الماكة 
ساس ٦‏ ت7 + نمی بت 
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أربعة وأربعون درس 


Ey EEE 
یرادفه "أنكارو". فيكون المؤنث هو "تانكاروت".‎ 


ب- بصرف التظرعين "أمزوارو" و"أمكارو". يعبر عن أسماد الأعداد 
الترتيبية بواسطة "تيش" + العَدَدٌ فيمَّا هُو مون وذلك إلى ما لا نهايّة 
ل 


سابعا: الكسُور: 
0 


تامراو وال مانن جا ث7 

)65 كرامراو ن يتويس تون جزءا مر 30110 
وافض توال بد 7 جزم 

سین یگیمان ر 0 3 ع 210 


اللاحظات: 

أ- "الصف" يُقَالُ لَه "ركن" و "أزگن" و "اجن" والجمع "تزكنان" و 
"تزكنيتن" و "تتّبنان". 

ب- أسماء الأعداد الترتيبية؛ من "ويس كراض = الثالث" أو "تيس 
كراط = الثالثة". إِلَى مَا ل نهاية لَه هي التي يُعبرَ بها عن الكسور (ما 
مَحرجُهُ فوْقَ 2) متبوعة بحرف الک "ثُوال". ۱ 


212 


۴ کان تالكر فوق الع الھب ر ع رفوه مضافا 
إلى "نُويسٌ" بدون واسطة (المثال 4) أو بواسطة حرف الإضافة (المثالان 
5 65(. 


إضافه: تتويس ينطق تئدویس ایضا؛ وهو جمع ويس . 
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أربعة واررعون درس 


التمارين فان رة السبعيالة 

7 55 5 : وا خمسة عَسَر وتَلاِتمائَة آلف 
التمرين ال٭اول: اكتب بالحروف. في اللغة الامازیغیة ما يلي من والأريعة ملايين 

الأعداد: 


- ثم اكتّبٌ بالحروف. في الأمازيغية مَا يلي منّ الكسور: 


التمرين الثالث: ا مانت في حاجة إلی اجس 2 ن الدّروس. 
yT‏ 
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: سا 
الذرس الخامس والثلاثونَ 
تضرف الافعال (معلومات عامّة) 
تصريف الفعل الضلد 
نستخلص من مراجعة الدروس الرابع عشر والخامس عشر 
واش ادس عشرها يلى: 
أول:- أن أزمنة الفعل هى: 
«الخاضي الْنْبَتٌ ولقاضي الَف 
-الحاضرٌالمنُبَت والحاضرٌ الَنْفْيٌ 
٭اأستقیل الج والتسعفيل انف 
-مُستقبل المعاودة ورك المعاودة في الستقبل 
- روالد 
- الأمرٌ با معاودة وَالنهيٌّ عن المعاودة 


7 - وك الحروف المرافقة للفعل تَعينٌ على تشخيص زین الفعل: 
الوق الثلاثة "أر" وال و" لا ترافق إلا الحاضرًا الثبت الحرفان "ؤردا" 5 
تو يُرافقان إلا الحاضرالمنفي. احرف "أد" ٦ا‏ يُرافقٌ إلا الستقبل المثبت 
(العادي مه والذي د من مفهوم م المعاودة). الحرفان "راو "غا" غا" يرافقان 
الستقبل ضا نتوعیۃ عتدمًا تكون اة موصوليّة أوْ 
رف ؤر يراقع اتاضی افخ أو اللستقيل اش ليس غيل "وراد" 
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يُرافقٌ إلا السعقبل المنفتّي, العادي منه والذال غلی ترك العاودة. أمَا 


الحرفان "أدور" و"أور" قَلاَ رافق ان إلا النهي. كان عاديا أو كانَ هيا عن 
المعاودة. 


ثانيا: نس تخلصٌ أنَّ الفارق الوحید في بعض الحالات بين زَمَنين._ 
هُوَ احرف الدّاخلٌ على الفعل؛ ما صيغة الفعل نفسے فواحدة. تقول 
مَثَلآ "نزولا 'معُنى فر وتقولٍ "أد يرول" بدي "سَتيفرٌ . وتمُولٌ "أر يات" 
معتى 'يَضْربٌ" ومول "أد يكات" معنی "سيضربٌ ويُعاود".. .. وإِنْ قلت 
"ؤردا بات" أفاد الحرف أن رم الفعْل المنفيٌ هو الحاضر َم إن قلت "ؤر 
يكات" فيكونٌ الممصودٌ هُوَ أن رَمَنَ ن الفعْل هو المستقبل المنفيٌ الدّال 
على ترك الاو 

يُسْتَمَادٌ من هذه الُعطیات أنّ بإمكاننا أنْ تَحْتَصِرَ تصريفٌ الأفعال. 
على اختلآف أماطيها. بيط الازمنة بعضّها مع بعض کَلَمَا كان بها 
تشابهٌ في صیفة الفعل وَكَانَ المَارِقٌ بينها َو احرف الدَاخلٌ علیْهَا 


و هد 
وحدم. 


ثالثا :نستخلصٌ أن مادة الفعل الأمازيغي َة أو كه ون 
هلين. هذه ظاهرة يسني تصنيف الأفعال ال صلتق ومُتکشرةۃ مطية. 
ا متفردة. ساد أن بین كد الأفعال ا وہین ن مُعانيهها 
والإفعال. وضيفة الفا والفَفَاعَل: و ل والاتفعال. 


رابعا: نستخلصٌ أنَّ الأفعال المْمَمَرّدَة قليلة العدّد وأ تَعَلّمَ 
طرائق تصريفهًا لآ مُكنٌ أن یکون إلا بواسطة الشْمَاع ومُارسة اللقّة, 
وبالرجّوع إلى يتات الاجم في شَأن كل فِعَلِ مِنْهَا. 


باعل هذه الاعتبارات تقس م الأفعال الي سيین ُن طرائق 
س 
تصريفهّا إِلَى مَحْمُوعَات. اولاھا لا ْمل إلا :علي فَعْلٍ وَاحد تَتَخدَهٌ 


وجا لتصريف الأفعال الضلدة وبه تَبْتَدی سلسلَة التصاريف. 
مَلْتَجْعَلَ هَدَا الفَعُل هَوَ "كمون" الذي هُوَمَعْتَى "رافق" صَحِبّ". 
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أدضم يرَالتكا م الفرد(1) حَاءٌ أوغَيْن. تقول: "مونخ" أو "مونغ". وقش 
على ذلك في جميع الأفعال وفي جميع الأزمنة. سواءٌ أكانَ الفعل 
منفيا أمْ كان مُثبتا. " 1 

". ب- القَارق بَيْنَ الإثبات والتفي هُوَدُحُول حرف التّفي "ؤر" عَلَى الفعْل. 
لیس غَيْرٌ أمُا صيغة الفعل فھی هيّ. في كلتا ا حالتین. 
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رافق | ؤرافوننت ‏ | لابْرافۂ 


أن جيرف امشو والانية شع "أ" فلتكتكزاق وف احور والانيّة 
ثلاثة هيّ :"أ" و "أل" و "لا". يقَوم بعضها مقامَ بعض. 1 

ب- فَلْتَنْمبُِ إلى أنّ الفارق الوَحِيد بَيَْ الحاضر لبت والحاضر المنفيّ 
هو اختلآفٌ الحرف الذاخل: "أر" للأثبات. و "ؤردا" أو "ؤرا" للنفي. 
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اربعة واربعون در درس سے 


ور ETT‏ لن | لفق | ور 25و لن | لَنْيرَافقُوا | 


الملا حظات: 

أ مَلتَتَدَكَرْأنٌ خرف الاستقبال کت 2 وکزان الال 5 تَدْعْممُ في 
التاع التي تليها؛ ؛ لذا تَكْتَبٌ "أت تمونت" کل من "أذ تمونت".. 

ب۔ صيفةٌ الفعل الماضي هي المستعملة في التعبيرعن الُستقبل 
الثبّت: ؛ وحخرف الاستقبال اذ 1 داھےۓ و الذي يَقلبٌ الماضي مُستقبلا حين 
وا عليّه. 


ج- ص اس ار ان مسر المنفيٌ. والحرفٌ 
الداخل هو المَارقٌ: "أ ر لإثبات الغاض ذرا' أو ''ؤردا' النقي الحاضر ر" 
لتفي المستقبل. ا 'أرمونخ - أزاقَق" 9 و "ورا مونم = رافق" 5 "ؤر 
مُونخ = لن أرَافقَ” صبغة الفعْلِ هي هي واخزف الدّاخل مُتَعَبْرٌ 


د-للمُستقبل المنفيٌّ طريقة ثانية ة في التصريف جد بسيطة. هي 
أن یعوض 3 پ "وراد" ۔تقول: "أد مونخ = سَأرافقٌ" 9 و ؤراد مونخ > لن 
أرافق" وکنا حَوَالَيِك. 


7 او و رتا و 
مستقبل المعاودة المثبت 


مُستقبَل المعاودة المَنْفيٌ 
(قَستکْمَل صيفة الإثبات مستوقَة بأحد حرفیٰ في النفي "و" 9 ''ؤردا 
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ا "ؤردا" أفضل انه رفع لی بين الستقبل العاديٌ انف 
وَمُستقبل العاودة النفيْ). 

اللاحظات: 

1د مَلَتَنْتبةُ إلى ان وظیفة ا حرف في التصريف مَهمّة جدا کن الحرف 

ف الیل على َمَنْ الفَعْلِ وعَلى تفيه أو إنْباته في أغلب الحالآت. ("أر 
تمونخ = أرافق الآنَ". و "أد ُونخ = سَأ رافق ألم المرافقة. 

ب- فلنتذكرٌ أن مُستقبل المعاودة ؛ُ بُفيد أن الفاعل سيقومٌ بالفعل 

٤ 2-2‏ واج بل اراوس يفاو القيام به وََلَرمَة إِنْ قلت مَثَلاً "أد مونخ 
ديوسف "فَهِمَ منك أك رافق یُوشف في سَمَرٍ آؤ تَخُو ذلك مر 
واحدّة. أمًا إِنْ قلت "أد مُونخ دنوف کو القصود هو أثك سترافق 
يُوسْف مُرافقة استمرار و دام 

ج- فَلْتَنْتبِهُ إلى أنّ حرف الذال. في حرف الاستقبال "أد" 6 يدعم 
في النّاء حينَ ليه في مُستقبل المعاودة. خلآفاًلمأَيَحْدَتٌ في الُستقبلِ 
العادي التسيط. والشببٌ هون التاءات التي یبتدی بھا تقل 


م اع ك 


المُعاودّة اعات EEE‏ أَصلا ¥ قبل الإدغام. 
الأمرالذ نه 


ہے ا سا ےس ایس 


الملاحظات: 


أ- صيغة الفعل مُشتركة بينَ الخاطب وا اطبّة. 


ب- فلنتذكرٌ أن الأمازيفية لآ مُثْنّى فيا وأنَّ مَاقَوْقَ الَدّد المَرْد 
بَعَتبر جَمُعا. 
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أربعة وأربعون درس 


ع لففل الام رصان فی محاطية جماعة الاك وقد اوها 7 7 
ا ٦ر‏ ایوہ نف سے ke‏ 2 2 | المكلٌ | مصدرہ ET‏ 


E 


الأمرٌ بِالمحَاودةٌ الف عن المكاودة 


ہد 


0 أدور تمومت.. 


ا التهي قبا ادو او قزق يكوه لن سینا تام 
إلا اختزال للاوّل. 


ب الام بالعاودة يتصقنٌ مَفهوم م روم القيام بالفعل. إِما مُياماذ 00 
بالاسسمرارقبه وما بمكاودته. وقد سبق ق شر ذلك. 


مَعُلوماتٌ إضافيةٌ بشأن الأفعال الضّلَدة: 

ہہک الكل اف لبوق و قياف لبقام إلا 

(2) الفعل المزيد الُشتقٌ من الصَلَّد والدّالٌ عن الإفعال والتفعيل 
کو ما ضلدا وإما: تمطيا تابعاً للتمط الذي هو روزنم: ''ئمون 
= = صحب'" 'ئسمون = ۳ صحب" "ياناي = ی "ينی ٢‏ = ای" الفَعَز 


الساهون ات ان ؛ والفعُل شي" بطق من قط "7 'ئشیدف "الذي 
سندْيْشَة مِنْ بعد 


(3) کل فعُل مزيد يدل على المفاعلّة والتَفاعُلٍ فعْل صَلْدٌ. 
(4) في الجدول أَسفَلَهُ مجموعةٌ منّ الأفعال الصَّلدّة: 
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اربعة واربعون کر وم سے 
التمارين 
التمرين الأول: راجعٌ هذا الڈرس عدّة مرّات. وأُحْمَظ عَنْ ظهُر قلب 
تصريف الفعل "ئمون" إلى جميع الازمنة. 
الٹمرین الثاني: قش عَلَی "مون" الفعْل "تو = تسيّ". 


التمرين الثالث: راجعٌ من الدّرُوس السابقة مَالَمْ يَرسُّحٌ في 
ذهنك. 
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الدَرْسٌ المَا دس وَالللائُونَ 


تصریف الأفعال من 6 م َ "ندل" 7 "ثفر" 


طرائقٌ تصریف الأفعال التي هي من فط "ئدل = غطی, کر" 
سے کی سد GS‏ سی مهال کے و كد انر 
اتی ف کھتنا في أزمنة أخرى. قات ب لك بوضوح في 
جَدَاول التصريف الاتيّة: ۱ 
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أربعة وأربعون درس 


الملاحظة: لآ فَرْقَ فى الث یف إلى اقاضی بين "فيل" وة 0 


بغض النظر عن التشديد الذي هُوَ أصلكٌ تَابتٌ فی "ثفر". 


ؤردا ڈالخ - ¥ أعطی 

(ؤردا + صيقَةٌ ا حاضر الَتْبَت: ؤردا ڈالخ مس الگا 

الملاحظة: بالمقارنة بی الجداول. الشابقين واللآحفئين. بي أن 
طريقة تصريف الفعل "دل" تختلف عَنْ طريقة تصريف "ثفر" فيمًا 
بخص الرّمَنَ الحاضر 
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الحاضرٌالمَنْفنٌّ 

ؤردا تفرخ = لا أخفي 

ورا #صيقة الخاصرالتته) 

الملاحظة: رَاجِعٌ اللاحظة الشابقة وَقَاِنٌ مَّةَ أخرى جَدُول تصريف 
اتدل" جيل تصرف "فر فیا تحط الزن اخاضق واع المزق. 


گے ضر 8 214 اس م۶ ى ت 0 مه ھر 
الستقبل المثبت المستقبل النفی 
لحي 


(صيفةٌ الخاضر مَسْبُوقةٌ ب "ؤر) أو (صيغة المّاضي مَسْبُوقَة بخرف 
وراد دلخ = لن أغطي ود الاستقبال "أد"). (صیفة الماضي مَسْبوقة ب 
راد 

الملأحظة: لا فَرْقَ بين طریقة تصيريف "ندل" وطريقة تصريف "ئفر' 
فيمَا يحص المستقبل. إلا مَا مُو تاج مِنَ الفَرْقِ بين حَاضِرَيْهِمَا. 


م ل الاو دة ت مش فل الحاو ا 
مستقبل 9 بت مستقبل 9 


أد دالخ ر ؤراد دالخ _ 
(أد+ صيغة ا حاضر) (ؤراد + صيغة ا حاضر) 


: أد تفرح وراد تفرخ 
(أد + صيغة الحاضر) (ؤراد + صيغة الحاضر) 


افاعضے به م اح آتی وظيمه الف ال على اتفشل 
في خديد رَمَن الفعل. 


3 3 


الأمر (من "ئدل") الہ 4 ۳ (من "ئدل") 
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أربعة وأربعون در 


رر 2 7 َ‫ - م 4 5 


لملاحظة: "ندل" وَ"ثفر" يَلتقيان فَیمَا یَحَص الامُر وَبَحْتَلِفانِ فيمًا 
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أ- "اتدل" و"ثفر" يختلفان في صيغة التَصْريف فَيمَا يحص الأمُرَ 
باتُعاوتة والتّهي عَن المعاودة. 

ف صيقة النَّهْيِ مِنْ "ندل" : بيهة بصيقة التي عَن العاودة. 
وكذلك صيفة التَهي من ' ار ". ولا لا مر عَمَلِيًا بين الضيغتين. 


وَهَذه قائمَة بأفعال من مط "ئدل". وتليها قَائِمَة بَأفُعَال من مط 


کر ]شر | ايش ا كر | يت اھت شی 
٠‏ نسر | فسح | أسير | رف | القاة | ايف | 
| شيم | 


٣‏ ۳۰ ا فم 
ےت وت 
ات SFE TE‏ ا جم 
دو دا تا اک 
| شي | كت | نيبت | نتف | عل | سی | 
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س أربعة وأربعون در 


2-2 كر 
تا 
موسني 
ESEF‏ 


اللا حظات: 
- - فَلَتَتَذكَر قَواعدَ الإدغام, والتضعيف کُلمَا خَرَفتا فعْلاً من 
الافعال. حتى لآ تُحْطی في التُطق. تَذْكُرمَئلاً أنّ الضَادَ تُصَعُفٌ طاءً 
وَلذا تَفُولٌ في الفعل ' 'ئضر' "مَصْرُوفا إلى الخاضر ٢‏ ريط" وتَقُول فى 
۳097ھ" 0 "تاغوني' '. وهكذا... "ئوت. تار نكاف". 
ب- لم نورد في اجداول أعلاة إلا أهم المصادر وأكرّها استعمالا. 
والواقع أنّ لكل فَعَلِ م مُجَژد أَکٹمِنْ مصدر للفِعْل "ئشن" مغلا 
حا آخران شما "نوسّنا" و "تامش ونت" :لمعل " ترس " مصدرتان 


1 الأفعال التي عَلی وَرْنِ ' تفر وفي آخرمًا ياء أمثال "تي" (فطع) 
0 "ئجي "ری تضرف صَلَحَة إن طق كزفها صقف مكسورا ؛ وتصرف 
على مط "تفر" إِنْ نطق حَرْفَهًا المضعّف ساكنا (تبّي. ئجِي. ئلي...). 

د لكل فل مق الأفعال الات "كرض" و "كنم" و "كني" ۔(النی هي 
مْغضط ۲ 0 صيفتان في بعض الأزمنة إحداهمامَطية من 
باب "'ئدل' ٠‏ والأخری خارجة على النمط. تَمُولَ:' 'أر تروسخ, ار تکروشست, 
أريتروس...." في الژمن الحاضر: e.‏ ترون : تروسات.. جو یہ 


بالَعاوَتة: وتفُول: "أدور ٹروس, و سام في النهي بنوعيّه. وَقَسش 
على هذا ر2 تصريف "ئنم و "ئنى" ني" إلى هذه الأزمنة الثلاثة. أما الأزمنة 
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7 الف ڏن e‏ ا س ااي تف 1 بے ہت طط " کا 5 


فإليك أن فلة تصريف 5 إلى هذه تو .وقش عا في تصريف 


وردا تیدیرخ 2 نتيدد 
ردا تبك ك ردا تید 
79 جر ور یرم 
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أربعة وأربعون درس 


فت | دخ اش ات 


ور تیدیر 2 5 ؤر تیدیرنت 


ع0 وه 


الْأمُرَالَهْيّ 


اس ابا اسر | تھے 
Tl 8-8‏ 


35 گے ہہ اماه د تھے 
الأمر بالمعاودة النھی عن المعاودة 
E‏ 


فائكة: عله الغا على انستان قال في العركه: لآ عَیبها 
باستعمال صيغة الماضي. وبال في الأمازر زيغيّة: "ؤرتيديرت!" أو" ور 
تذرت!' ' باستعمال صيغة المستقبل (الأولى حَارجَة عن التمط والثانية 
مطقة). 

هَدَا. وفي الأمازيفيّة اشما عَلم معنی "ب "يَحْيَى".هُمَا "ندر" و"ييدير” 
کلامُما على صيقة المستقبل؛ ES‏ ڈول يمل واو الثاني 
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خَارِجَةٌ عَنِ التَمّط. 


إضافة: الافعال المزيدةٌ الشتقة من مكل "تدل' ' والَعبرةً عن الإفعال 
والتفعيل تصرف تَصٔریف التَمَط تمْسه. إلا أن بَعْصَهَايُلْحَقٌ خطا. 2 
أغلب الحالآت. بكَمَط "تكشم". 

أمَّا الأفْعَال ايده المُشنقّةٌ من مط "ثفر' وَالَعبرَۃً عَنِ الإِفْعَالِ 


والتَمْعيلٍ فَتَمَطبيّة تكون عَلَى ورن تود آي "ن تدر وح ف تفا 
لذلك. 
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اربعة واربعون در وم تب سس سه 
التمارين 
التمرينٌ الأؤل: راجغ الدّرسَ عة مَرَات واستؤعبٌ مُحْتوَامُ 


التمرين الثاني: صرف الفعْل "نكر رَمَى: ألمَى" نم الفعّل "نكس 
= أرَالَ طح" إلى جميع الأزمنة. 


الٹمرین الثالث: حر إنشاءً بالأمازيغية في ثلاثين سطرً. 
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00 ق e‏ 0 إِلَى 


الا 


الرس المابع و 
تَصْريفٌ الفْعَال من قطي سا 


1 


۔ 


الثلاثونَ 


و "ملا" 


أربعة وأربعون درس 


المستقبل انف 
+ صيقة اقا 
+ صيقةٌ لتقي 
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م ا اا او یں 
مستقبل المعاودة المثبت 


أد لشاخ اليس (ضيقة الحاضر ةة ب "أد") 


214 
رر ا 


مر ہر وا مد 
مستقبل المعاودة المنفىٌ 


(صيقة ا حاضر مَسْبُوقة ب "ؤر'") 


ع0 و 


الأمرٌ الٹھی 


ع0 وه 


الأمر بالمعاودة النٹھی عن المعاودة 
٦س‏ ال مس اد سج 


ت/الشام 


اتور تشنات اقم | ل تليسُوا 


قَلتُصرّفٌ الآنّ الفعْل "ثملا" إِلَى جَميعٌ الأزمنة: 


المماضي المنَّبَت المماضي انف 
(لا فرق بین "نملا" و 'ئلسا") 


الحاضرالمنبت 
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أربعة وأربعون درس 


الملاحظة: تَخُتلّف طريمَةٌ تضريف "تملا" عَنْ طریقٌے تضريف 
"نلسا" فيمًا يحص الرّمّن ا حاضے وَعَلَى ذلك يترتّبٌ مَا می مٌط 
"كملا" من مط "ثلسا" فيمَا يط إِحُدَى صیقکی المستقبل النفي 
وفيما يحص الي بتوْعبه والأمرّبالعاوتة. تتبن ذلك في جَداول 
الٹشریف اليف 22022 1 2291113 
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(صيعَة اقَاضرمَشوقة ب "ؤز). 


او ؤاد ملق (صيقّة الماضي مَسْبُوقَة ب "ؤراد'). 


لا فزق فى التصريف إلى السخفیل الت بشن مط "تملا" وط 
السا كلاهما بعتم صيغة الاضی مسبقوة بحرّف الاستقبال "أد". 
(وَصيكَة الماضي مُشتركة بَيَتَهُمَا). 

ب- صيقةٌ حَاضر "نملا" عَيْمٌ صيقة "ثلسا" ولِدَا جَاءَتٌ إِحْدَى 
صيقَتَي المستَفْبلٍ الَنْفْي مَنْ "ئملا" مُعَايرةَ ما هُوَ واردٌ في تصریفِ مط 
"كلسا": ور قالخ = ؤرلشاخ. 


الأمرالنهى 


الملفحظة هي 1 ارفك بت التعط' اك ضبكة اا 
مُختلقَة, لأتها تابكةً للحاضر في كلا الثْمَطیٔن: والحاضر فيهمًا عَيْرٌ 
موحد الوزن. 


ع0 وه 


الأمر بالمعاودة الٹھی عن المعاودة 


(لا فرق بَيْنة وبين النهى 


القادي) 
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سے أربعة وأربعون د ومس د 


الام بالُعَاؤَة و اد اة 07 ا ا أ 
صیعتَے الماضي والحاضر هما الصيغتان الأساسيّتان. عَنْهَمَا يَعَمَنٌ 
کل مَايُعْتَمَدٌ في الاژمنة الأخرى. وَلْتتَدَكَ رَْائماً أي مَادَةَ الفعْلٍ لا 
تَتَجَلَّى للشمعو العيان مُجَرْدَةَ من گل زائد صرفي جال في الأمرالوجه 
للمُخاطب أو انتخاطبة. وَمِنْ هَذه الزّاوية تَرَى أن "تملا" و 'ئلسا فعْلآن 


تُنائيّان: الأمَرَمنَ الأول هو "مل" ' والأمُرَ من الثاني هو "لس". 


وه قائحة بافغال ن مط “لسا ليها أخرى بأفَعَالِ مِنْ تَمَط “ثملا”: 
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امُلاحظات: 


أ- - هل الافعالِ مَالَهُ مَعْتَيَانِ؛ :وقي ند الحال بُرَاعَی العُتی في 
تشخيص التْمَط." ئژضا' ' متلا يعني "تج" ويعني اطخ" 202 
على مط "لسا" ' في معناة الأول .وضرف على مط "ثملا" في مَعُناۃُ 


الثاني. وَلذا اردتا في الجدوّل الول اغلا وفي الثاني. 

ب۔ - من الأفعال مايه يُصَرْفُ عَلَى مَطَينَ اثنين دُونَ أن يَتفيّرَمَعُناةٌ 
"كلا" ملا صرف عَل مط "نلسا" وعلی مط "ثملا" وَهُوَ ثابتٌ المدلول 
(راجعه في الجدولين كليْهمَا). 

ج- َلَعْعَلٍ دائماً تَصْبَ أعيِّننَا قواعد التضعيف والإدغام في 


اما زيغية. حتّى تُطِبَقَهَا في تصريف الأفعال. وِلَںتَذکر بهذا الصدد أن 
الاد سقف طا ون الغينَ تُصَفَفٌ قافا وأنّ الخاء تُدْعَمْ في الغین, 
فيَنْئجٌ من ذلك تضعيفٌ من أجله تَقَلبُ الغيُنٌ قافا اع هذا كله فی 
تصريف "ثنقا" وَ"ثرغا" 5 اتزضا" و "لسغا" و "تفز" و "ثفرا". 
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مے اربعة واربعون در وب د 


إِضَافَةٌ مُفيدة: الفَعْل المزِيكٌ الال عَلَى الإفْعَالٍ والتفعيل. الشتق 
مط 'ئلسا' کون عَلَى الأوزان ن الآتية: "نشلس = الس" "ؤريشليس = 
لَمْ يلبش" "أر يلسا = يُلْبسٌ"؛ "أد یشلس = سَيِلَبش"' 


1 والفعُْل امريد الال على الإفْعَالِ ل والتفعيل. المشتق مِنْ مط "تما" 


يَكونٌ عَلَى الأو زان الاتية: سرد اح "ۇر يس هب - لم يشر ER‏ 
يسمال = يشير 7 س3 2 
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التمارين 


التمرين الأول: :اع الدّرس عدّة مرّات. ثَمّ صرف إلى جميع الأزمنة 
الفعل "تكسا رعی' ثم الفعْل "ثغزا = حفر. 


اعرد الثاني: ضف إلى افاضرالنبیت الأفعال الأربعة الآتية: 


= کس و "ئنسا = بات" وَ"تزلار = صَيّعَ" و "ثفزا = حَفَر" ثم صَرْفُهَا 
0 الحاضر النفيِ والی مُستقبل العاودة. 


التمرين الثالث: رَاجعٌ الڈروس الخاصة بتصريف الأفعال. من أولها. 
ا من عشرین سظ ا . وحاول أن تَوَظف فيه أكثر عدد مكن 
من الأفعال على اختلاف أماطها وِتَعَمّد استعمالها مَصْبُوفة إلى 
أزمنة مُتغایرق 
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الدَرس الامٌ وَاللائونَ 


تَصْرِيفٌ الأفْعَالِ 


من مط "ثرزا" ومط ا" ومط "فی" 


هَذه الأماط التْلائَةُ مُسْتَرَكَةٌ صيقّة الماضي: 


| فضت | لاحك | سی | لفتحت 
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أربعة وأربعون درس 


لکٹھا تفترق فيمَا بط صیغة الحاضر: 


سپ سد 


تٹبحث 


بط ''ئرزا" مت "نذا" ا يَلتقيّان في طريقة تصریف اأسةة لستقبل 55 ت: 
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أربعة وأربعون درس 


وراد رزوخ لَنْ بحت 


ويختلفان اختلافاً طفیفاً في الأزمنة التي تعتمدٌ صيقة الخاضر 


والقَرْقَ ا مَحَصُورٌ دائماً فیما هو E‏ إلى صَمِير الْتَكَلّم أو إلى 
ضمبے الغائب أو الغائبّة نَم ذلك في الجداول الشابقة. 1ے کہ في 
الجداول الآتية). .ثم في صيغ الأمر بالعاودة والتهي بنوعیّه۔ 


ره 


مُسِتَفْبَلٌ المعاودة انْتْبَتَ المستَفْبَل المعاودة نفج 
ن 


(أد+ الضيفة العَتَمَتَةُ فى ( "ور" أو "وراد" + الضبةة 
الحاضرً) 1 المعتمدة فی الحاضر) 
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الملاحظة: يعدت 1 كذا" ' إلى مُسِتَفْبَلٍ المعاودة عَلَى طریقة تصریف 
و ترز ٦‏ زا“ مع مراعاة الفوارق اج المشار رإلیْھا آنفا . تقُول: ار تدوخ = - 
شا عاو" إلخ.. 


١ے‏ د 


ئرزا" مضروفاً إلى الأمر "ندا" مضروفاً إلى الأمر 


الملاحظة: الطريقة واعدة فى عیف فر و ا إلى لمر 


"ثرزا" قرفا إلى النهى "نذا" منصروفا إلى النهي 


أدور رزويات /رزوم 


ا دروف إلى الأمربالمعاودة "ئد" تدا" مضروفا إلى الأمر 


"ترز" مصروفا إلى النثهى عن المعاودّة "تدا" مصروفا إلى 
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أربعة وأربعون د وم ت۔-_سے 


النهى عن المعاودة 
(ا فرق َيل لهي العاديّ والنَهي عَن لاود 


ٹا کیٹ 6 .لت إلى بافی الأزمنة: 


م ر 2 ا 
الستقبل الثبت 


ر 


مستقبل المعاودة المثبت الْستَعَبَل المعاودة انت 


(أد + الضيفة الَتمَتة في 


ا" + الشيفة اعد في 
الحاضر) 


05 م 


لاه التي 
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وال نهر ي عن المكاودة) ٠‏ 


وَإلَيْكَ بالتوالي في الجَدَاولٍ الثلاته الات أَفْعَالاً مِنْ مَط "ئرزا" َم 
من مط ندا نم من فط "ا" 


سض ا ہت _ ہے سے 
سے تو ہو ہے با | عکضی ‏ 
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أربعة وأربعون درس 


وَالأفْعَال المزيدةالمشتقّةٌ من 5-8 نذا تصرف عَلی مط "ئدًا": 
"سخا = ق" "تشفبا = عَقَق"'؛ ''ئسمّوکتا = جَِيِّسَ التَفْس" 7 
أمَا لامعال ال لدم مِنْ عط "تنا" والدالة عَلَى الإمْعَاٍ وَالتمُعيل 


كف صا = ل 0 5 برك ڑا 
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أربعة واربعون در و هه 
التمارين 


التمرين الأول: راج الدرس عدة مرات؛ کم صرف ذهناً كلمن" ترزا" 
و "نذا" وَ"تنا". وأصْلح مَا أخطأتَ فيه عند المرَاجَعَة النهائية. 


التمرين الثاني: حرت من 0"( التالية إلى جميع الأزمنة: 
"ئل = كان؛ ؛ وج جب7۴ RE‏ فر 5 ش'؛ ۳۲ء سے a‏ ہت 


التمرين الثالث: رَاجِعٌ في تُرُوس تصريف الأقُعال قَوائمَ الأفعالٍ 


التمطيّة وَاحْمَطْهَا عَنْ ظَهْر قلب إن ! استطعت وَتَدَگر با صوص وَيْنَ 
كل مط غَبْرَ عَافلٍ عَنْ فُوارق الأوزان امُتشابههة. 
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ا رون ا 3 و ا ا ابر 
الدرس التامع والثلاثون 
ت الأنقال 2 اعد ولتماسبه الات 
الأفقال التي تتكوّنٌ مَادَتَهَا الأساسيةٌ من تَلآنّه أخرّفِ وَأ َة ا 


خمسَة تکاد تکون | مَاطهًا الرئيسيَة هي: "تكشم = دیل" 
و"تكركب = َرَج" وَ"تهربل = هَدَى" وَ"تتضفص = انْطُوَى". 


مد الفاط تلقفى رائ تشريفها فى الاضی أو 


الماضي الَتْبَتٌ 
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أربعة وأربعون درس 


اللاحظة: عَلَى هَذه الطريقة د تصرف إلى الاضي الأفَعَالٌ التي هي 
مَنَ الأماط الأربعة الث لقة الذكر تقول: "كركبخ". 'ؤر کرکیبخ"... 
"هريل" "ؤر هربيلظ"....؛ "نضفصخ". "ؤر نضفيصخ"..... كما قلت 


وتلتفي طرائقٌ تشریف هذه الأماط فی الخاضر أيضا: 


اخاضر المثْبَتٌ 


ان افو ۰ے 
اوھ 


E‏ الك اك تقول “ار كخم اوكشعت ارکشمت آر 
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يكسم الع بَدَلآً من "ر تکشامح: أر تكشامت؛ أر تكشامت...إلخ). 
ب- الفعل الذي هُوَمِنْ مَط ''لکشم' ٠‏ فيه تضعيفٌ في آخره. 
صف على القياس؛ وَعَلَى غير القياس فيمًا يحص الزمن 00 
تقول: "ئبد = وَقَفَهئفةٌ- = مضغ: :فز - مَشَعَ" وقول في الخاضر: " أر 
داد 9 سا "أر يتفزاز ا يتفذا ؛ "أر يتغزاة"' "أو "أريتغرا". 
0 يُصَرْفُ می او ا ا انه ود 
تبهربليت؛ آریتھرنیل.۔۔إلع" ل من کے أرتهربالت...إلخ". 


ود ترقت ب عَلَى هذه الفوارق في تضریف ا شاضر فوارق بَ بین َ الأتماط 
الاربعة في التصريف لازمنة اى کا سنری فیما بعد 


أمّاطريقة التصريف للمستقبل فَواحدَة فيمَا هو قيّاسي: 


ر 
قاد + صن سي 


اللاحظات: 


ا - تُصَرْفُ الأماط الثلائة الأخْرَى للمُسِتَفْيَلٍ كما صرف فَ "تكشم" في 
الجدول أعلاة. تضول: د كركبخ؛ ۽ أد هربلخ؛ د تضفصخ: ....إلخ. وتقول: 
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"ؤر تكركابخ" أو "ؤراد كركبخ....إلخ". 

ب- بالإضافة إلى هدا مك أن تقول في تصریف "تكشم" 
للمستقبل النفيٍ 'ؤر کشمخ: ور تكشمت. ..إلخ" كما كتك أن تقول 
في تضریفِ "تهربل' ' للرْمَنٍ تفسه "ؤر تھریبلخ: ؤر تھربیلت...إلخ" وَدَلك 
طبْقا 9 زان وس 0 من يه 9 بت 
یسل "أد بدّخ: فة أن تحت اریت الع 'فيمَايَهُم 
الإثبات. ول فيمًا َه النفي: ''ؤراد بدخ؛ وراد تبدت. ...الخ" 0" "و 
تبدادخ: ؤر تبدادث....إلخ" أو "ؤر تبڈاخ: ؤر تبدّات؛ ....إلخ". 


تَصْرِيفٌ الأمآط الأریَعَة إلى مُسْتَفْبَلٍ المعَاوَدَة: 


او ا کو سد 3 می و گر و کور کے 
مُسْتَفبَلَ المعاودة المنْبَتٌ: مُسْتَفْبَلَ المعاودة النفی 


(أد#الشبيعة اة فى 28 7 + الضيفة 
الحاضر) 1 العْكَمَكة في الحاضر). 


الملاحظات: 

أف "تكركب" و"تهربل" وَ"كتضفص' اللمستفبل الدال على 
0 "." کت يُصَرْف جو البنول 
ومن ال ذلك كتك ن تقول في تصريف A‏ 'استقیل العا 
"أد كشمخ: ؛ أت تكشمت. سرت وقول : "ۇر کشمخ: وك امك ..إلخ" 
أو 'ؤراد کشمخ: ؛ وراد ڌ تشكمت.....إلخ". 

ج- لكر أيْضاً أن لتمَط "تهربل" صيقةً ثانية تَْتَمَدُ في الحاضر. 
وَلٰذا بَصمٌ من يُقال عند تضريف "تهربل" لستقَيَل اللكاودة: اد تھربیلخ: 
أد تھربیلت وو إلخ" ون بَقَال: 'ؤر تهربيلخ؛ ور ته تلك ..إلخ" أو ''ؤراد 
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تهربيلخ؛ وراد تهربيلت...إلخ". 
اليك الان طاق تضريف مَذہ الأمّاط إِلَى الأمُرالعَاديٌ والأمر 
ِالْعَاوَدَةَ إلى التي العَادِيٌ لهي عن اللْعَاودَة: 


ع0 و 


الامر. النَهْيّ 


800 


ا ملا حظات: 


أ- 032 اط الثلاثة الأخرى -(ئكركب؛ ئهربل: تنضفيص) - للامُر 
والنهي العاديين كم صرف "تكشم”" في الجدول أعلاہ تقُول = 
وو هربل - اهذ 5 : نضفص = = انطو.... ". وََمُولَ: "أدور تكركاب = 
تَدَخْج ؛ أدور تھربال دك تهذ؛ أدور تتضفاص = لا تنطو". 


ب- نظراً لِوُجُود صيقة ثانية تَعْتَمَدٌ د في تصريف "تكشم" للحاضر 
صح أن مول في انمي "أدو ركشّم - لا تخل ؛ أدو رکشم = لا تَدعَلي 
0۰۶۳ ا = تخل" 


مور اي دور تھربیل rE‏ دی 


أدور تهربيلات/تهربيلم = لآ تَهُدُوا؛ أدور تهربيلمت = لآ تَهُذِينَ". 


يد هو 


الأمْرُ بالمكَاودَة. ال عن ا 


الأمرالقادي) 
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أربعة وأربعون درس 


م ور مرو م عر م 
المستقبل المثبت. الستقبل المنفى 
رح 


سے۴ 


e‏ تَقُولَ في الأمْربِالْعَاوَدَة توريبل تھربیل؛ ؛ تهربيلات/ 
تهربيلم: تھربیلمت' 'تظرا لوْجُّود و صيقة ثانیّة ےت تَكْتَمَدٌ في تضریف نط 
"تهربل" للحاضر. الأمر الله 


إضافة مفيدة: الأفعال المزيدة الشتقة من کشم 7 و 'ئکرکب' 
و "تهربل" وَ"تتضفص" والدّالّة عَلَى الإفعال والتفعيل تُصَرْفٌ عَلَى 


الطرائق الآتية: 


الماضي انْتْبَتٌ. الماضي الْمْنْفدٌ 
عَلَى طریقة الفعْلٍ اجرد عَلَى طریقة الفعْل اجرد 


ع0 م وی و کے 


الم بامكاودة. النَهْيّ ڪن المحَاوَدَة 


(< فزق بيه وين الي 


لبك في الأخير مَجْمُوعَة أَفْعَالٍ مول مط م الأمّاط التي 
استعرضناھا فى هَدا الدّرْس: 


لت ب حت اب ابد سے یا 7 
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أربعة وأربعون درس 


263 262 


264 


أربعة وأربعون درس 


التمارين 


' التمرين الاول: 5 الدّرس عة بماك اث کے کل E‏ من 
(مَرق): تهرتف "0" ؛ تنزري رل 


التمرين الثاني: واصل مراجعة تصترصف الافعال واقرنها مرَاجعة 
دوس أخرى سابقة من ن التي عضت ت علبك بَعُض جوانبها. 


التمرين الثالث: تحمل يَجُلين يتحاوران في مَوْضوع ما کل 
حديتهمًا في صفحتن. مُستعملاً أكثر ما يگن مِنَ أسَآليب التعبير 
کالامْرِ والتفي والإنّبات والتَعَجَّبِ والاستفهام والنداء. وَمَا إلى دَلك. 
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2 
وم ور 9 


ادزم الأربَصُونَ يول" مَسْهیفاً تی ااي اموي 


5 ريف الأفعال من ضا يوز" 5 وز 


سح ہے 
۳2۵ 


الملا حظة: طریقَةُ التصريف إِلَى الماضي مذ مششركة ن قط "يوزن" 
وط "يويّل". کان الَاضِی مُنْبتاً أو كَانَ مَنْفيا. 


"يوزن" مصروفا إلى الماضي المنفي 
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أربعة وأربعون در ومس ب 


ات رتم 
الات 7 


بل لالد 
3 ارات 


"يوزن" موا إلى الحاضرالمنفيء "يوزل مخفا إِلَى 


الخاضر المنْفيٌّ 


#د 


سے كه ے۔ے مر سے کل 0 - 


النفي 0 E‏ ف النقي 0 ا هي جا 


انلاحظة: تختلف طریقَة د تضریف "يوزن " عَنَ طریقة د تضریف يولك _ 


فيضا يدص ااه وَعَلَى ذلك يَتَرنبُ مَا تلاحظہة من التَبَايّن بين 
التْمَطیْنِ في التصريف إِلَى الم بالَعَاوتة إلى النّهْي. في اريف 
إِلَى المسَتَمْبَلٍ ل انف ب ب "ؤر". أما طريقة تصريفهما إِلَى المستقبَل 
فَوَاحِدَةٌ كما رى عند الممَارتَة بَيْنَ الَْدُولَيُن التَالِيیْن: 


تھ انا تس ا ےش 
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" مصرو 


ر یئن "مَصْبُوفاً إلى اتُستقبّلِ المنْفِيٌء "يوزل 
المستقبّل ملف 


ؤر تازنخ 
(ؤر + الضَيقَهٌ الْعتمدة في 
الحاضر). 


(ؤراد+ الصّيقَةٌ الْمُتمدةٌ فى | ؤؤراد+ الضَيقَةٌ المُكُتمدةٌ فى 
الستقبل) الستقبل). 


الملاحظة: ' 'يوزن" و "يوزل' ' يَلَتَقيّانِ في إِحُْدَى طريفَتَي التصريف 
إلى المُسْتَمْبَل النْفي. وَيَمُتَرقَان في الأخُرَى تَتَیجۓے لافتفَارِمِمَا في 
طريقة التصريف إلى الحاضر وقد سَبَقَ أَنْ شا هذه الظاهرة 
الضرفية في درس آخر فلا تَعَمَل عَنْهَا في المقارنة بين الأماط التقاربة 
الأوزان خاضة 


"يوزن" مَصُرُوفاً إلى الأمُر "يوزل" مَصْرُوفاً إنَى الأمُر 


أ 


الللاسفلة:طريقة تشہب الى إلى ارو 
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أربعة وأربعون درس 


سس 0 ص 


"يوزن مَصْيُوف ّى لهي 'بوژل' ضر هُرُوفا إلى النهي 


جح 


أمورتا تان دور اتا الات /نازالم 
وت 


0 المَرْقَ الثاغج من 0 صیقتي ا حاضر فيمَا سبق وَمَايَلي. 


ت :ق 


"يوزن" د اد فا إلى الأمر بالمعاودة : "يوز" م فا إلى الأمر 
ِالمعَاودَة 


| تان | اسل | الال | الجر | 
| تان | أسلى | ااال | ابی 


من 2 تازالات/تازالم اروا 


(لا فرق في صرفو بَبِنَ النَهْي (لا فرق في تَضرفه بين النَهي 


_ لشفي عَن أَلُعَاوَدَ - والنهس عَن المعاودة). 


ای للاضي اجه شخ . توش ت قوشت يوسش . توش . نو . 
و إلى الاضي التْفيْ: ؤُرؤسيخ . ؤرتوشیت : ور توسيت . ؤریوشی, 


...إلخ. 


20 


ع اي اضر لاك ار اشاح :ار قاشات ار تاشادءاريقاشا 


....إلخ. 


د- إِلَى ا اضر الَنّفیْ: (ؤردا + صَّيِفَة ا حَاضر المنُبت). 
«- إِلَى الُم تَفْبلٍ المتَبّت: أد أشّخ. أت تاشت . أت تاشت » أد ياش 


الخ 


7 إلى السْتَقَبَلِ المنفيٍّ: ؤرٹاشاخ ...إلخ؛ آؤ: ؤراد اشخ ...إلخ. 
ن إلى الأمُر: أش » أش . أشات/أشم. أشمت 
ح- إلى الأمْر بالمعَاوَدَة: اشا . تاشا . تاشایات/نّاشام . تاشامت 
ط- ل إِلَى الذهي بِتَوْعَيّه: أدور تاشا. أدور تاشا . أدور ثاشایات/تّاشام 


ليك مَجْمُوعَةٌ أفعَالِ من قط" يوزن" وأَخْرَى من مط "يوزل": 
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أربعة وأربعون درس 


ولس تفرص فی الأخير ماج من تشریف الأفغال المريدّة اأشتقة 
من "يوزن" 5 "يول" وَالدَالَة عَلَى الإِفْعَالِ وَالتقَعبلِ: 


ك مه 
"سيدف" إلى الماضى المثبت 
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قبل" إلى اض مقت 

(يُصَرْفَ كمَا يُصَرْفَ "شيدف"). 

مُلاحظة: الَاضی الَف تَببّع مِنْ حَيْتٌ الصَيقّة. للماضي ابت 
في تَصریفِ الفَعْلَینٍ كلَيْهِمَا وَالحرْفُ الدّاخل على الفعْل هُوَ الدّال عَلَى 
التفي. تَمُولٌ 'ؤرشیدفخ = لَمْ أذخل...إلخ" و "ور زيزلخ - لم أخر.... إلخ". 
ويد أن تقول و قاسفع زلت" و "قر الخ الها 


الحاضر المَنْفنٌّ 

(يُعَوْضٌ حرف ابات بِحَرْفٍ التمي: 

ؤردا شادافخ 52 ¥ أئُخل 0ی 

مُلاحظة: لا فَرْقَ بين "شیدف' و "زيزل" في التصريف إلى الخاضر. 


وَفى الصيف إلى الستقبل تقول عند الإثبات: "أذ شيدفخ..إلة" 
وَ"أد زيزلخ...إلخ" أو تقول "أد أد شادفخ... و "أد زازلخ....". وتقول عند 
الٹفُی: "ۇرىشادفخ...." 5 "ؤرژازالخ...." أو تقول "ؤراد شيدفخ...." أو "وراد 
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أربعة وأربعون درس 


شادفخ...." و "ؤراد زيزلخ...." و "ؤراد زازلخ...." 
في التص ریف إلى الأمر تقول؛ "'شسيدف.ء.»" أو شادف و زيزل 


زازل.... 
وعلى هذه الأوزان تصرف الأفعال التي نوردها. على سبيل الأمثال لا 
على سبيل الحصر في ا جدول التالي: 
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ومط' يو زك “نم ضرف ا چھیۓ الأرمتة الفعّلَ ' 'یورم = = او" 


التمرين الثاني: کف إلى جَمِيع الأزمنة الفعَل "يود - قرب" ثم 


ms” 


الفعل "ئشينف = تحی؛ أخفی: عَبّا'۔ 


التمرين الثالث: واصل مُراجعة د دروس التضريف. مقا 0 بین 
مختلف الاماط من حیٔت الاوزان والضيغ. امل اش وض ما للْحَرُوف 
الداخلة عَلَى الفعل من ن أهمية؛ ؛ وراجع ب بالناشسية ما أمكنّ من ن جَداول 
اف الوَاردة في اروش الشابقة. 
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س وه و ۔ و اس وس ور ع 
الدرس الواحد والأربعون 
تَصْرِيفٌ الأفْعالِ من مَطي "تشيرد" و "يوفا" 
أولاً: تَصْرِيفٌ مط "ئشيرد": 


الماضي الْثْبَتَ 


(يَدْخُل عَلی الفعُل حَزف التَفي "ؤر والضيقَة هي هي). 


الملاحظة:لآ فرق في التصريف إلى الماضي بین مَط "تشيرد" 
وَمَط "تشيدف" الذي سبق أن استعرضنًا صِبَقَهُ في الڈرس الأربعينَ. 
<i‏ 1 طریقتي ت ریف النه لين لا ت تيان في ج الأزمنة. م تَتْتبة 
لَذلك۔ 1 
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أربعة وأربعون ذرسس3" ے9 سے 


(ؤراد + الضيغة العتمدة فى الستقبل الْثْبَت). 


م ع0 م 


الأمر. الأمر بالمعاودة 


E ET 


دور سيريدمت 5 غسلر 
EOE‏ 
ثانيا: تصريف مط "يوفا" 


مه م 


الماضى الَثْبَ٥ٌ‏ 


278 


279 


أربعة وأربعون درس 


0 مم عه م 


الامر. الأمر بِالمعَاودَة 


دک" (لا فرق بَيْنَهُ وَبَينَ النَهْي العاديّ). 


إضافة مفيدة: :تَصْرِيفٌ الفغل المشتق من نظ "نوفا" واتڈال لين 


الإفعَال والتمُعيلٍ. - نتَحْد "نشيف = أَهْج' فَوتَجالَهُ والعتی الکامل 


للفَعَلِ' 'ئشیف' ھی أوُجَدَ (غَيْرَهُ الشيْءً) کان تقول مكلا : شيفخ ابرید 


نس ي ونمادو = = أَهْجَدْتُ الَافرطريقَة" وت ب2 أن ب 1 ع ت ل 
هداو “تشيق" الضف القاء الذي کرت E‏ الذي ومن ا 


يرد . 
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الاتة: 


ماضی المثبت 


سج چ 


(ؤر + الضيفة المعتمدةٌ فی الاضی الَْبّت). 


مُلاحظق: لآ فَرق في التصريف إلى الاضي ين الأماط الثلائه: 
ادا كير ات جات یس "عَلَى 
ون آخَيَ فَتَفُولَ: "ئش وفا' شی لاض ۰ "أريشوفا" في الحاضر وتَتّفي 


بمَولك: "ؤر یشوفا' و "ؤردا يُسوفا". 


ال اضر المُنْبَتٌ 
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حل أربعة وأربعون د مس د 


ع0 م عه م 


الامر. الأمَرْبالْمحَاودَة 


س 
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: )لا الى العَادوٌ 
أدور شافایات/شافام ووا فو 1 دي 
والنهي عن ودة 
7 


أ - يك ور تُصَرْفَ الأفْعَالَ التي هي مِنْ مط ' 'تمسيدف 00 


'ئشیرد ' فتقول: "أريشيديف" و "أر يشيويض" و "أر يش يلي" و" 
يش كير .لاهن "أريشاواض" و "يشلاي" و "'یشاکاز'' وَلا و 
تُصَرْفَ الال التي هي من مط ' اتقیرہ على تتم ا 
هو و شرك من نَ الضيغ ألا 
ب- للْفعْل ' ئش یرد " مَصْدَرَان مُمَا: "سيرد" 5 "تاردا'. وَالواقيٌ أي 
اس مَصدرٌ حقيقيٌ. يون E‏ ' اسم يَقُومُ مَقَامَ الَصْدر وهو مُسْتَق 
مِنَ الفعْل الكل "يارود" الذي مَعْنَاهُ 'انْعَھل'' 


ج- الفعل' "بولا" (چکی) يُصَرَّفُ عَلَى مَط "يو فا" أما مُرَادفُهُ ات 
فيَصَرّفَ تضريف الكلد. 


د- لكل فعْل م الأفْعَالٍ الاتيّة. الوَاردّة في الُداول الشابقة. 
شيلف" 9 و "يوسا" 9 و "يورا" 9 "یش گا" 6 معتیان. قرف كل فَعُلٍ 


تغریفاً کاملا: 
'نشیلف" = توب ايل بوبه من بعبد یری شار 
"قر قت 


الات ماف للد 0 ا 


= أضَاءَ" و "شيف = غل" وقول "أريشتيديى = = بَضمء تسیف = 
عَلَبَل"' و "ربش يفيف = يُكَرْيل' ' وقش عَلَى هَدا. 
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اربعة واربعون ضر مسج 
التمارين 
التمرين الأول: صرف | لفعز ''ئشیلم" (عَلی مَط ت کشیدف') تم 
وجه الشبه وَأَوْجَهَ الاختلاف بَيْنَ الْمَطيْنٍ في الازمتة كلها. 


التمرين الثاني: صرف ففلاً من مط "یوفا' ورمن مط "شيف" 
إلى جميع الأزمنة. وعلق عَنْدَمَا يَجبٌ التَعْلِيقٌ. 


التمرين الثالث: رَاجمٌ ارين الڈُوس القشّحرة الأولى وأَخرْهَا ذَهْنيًا. 
ثم رَاجغ عة مَرَات هَذَا الدَّرْسَ الواحد والارْبَعينَ. 
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الدرس الثاني والأربعون 
تَصْرِيفٌ الأفعَالٍ من أمَاط "ئشودم" وَ"تكونسر" 


وَ"تسدوقر" و "ئمومش" 


وا اھ سے تاس کات تشرية ها فى لاض ااج 
ولف قإبلا و كديرا في انه الاخری قار تم فا 
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أربعة وأربعون درس 


مُلاحظتان: 

أ- الأماط الأربقة کیا تُصَرْفٌ للمَاضی المْنْبَت عَلَى طَرِيقَة وَاحدّة. 
فول "كونسرخ - انطَلَفْتٌ" و "س وفرخ = طرفت" و "'مومشع > 
كلت" کما تقول "شودمخ. ..إلخ". 

ب- وَتَقُولٍ في التصريف للْمَاضي لفق" ورشومخ ". بإدراج ياء 
مُحرکة ب بين ن احرف الأضلي الآخیر وَبَيْنَ احرف الذي قَبْلَهُ (ؤر شودمخ...). 
وَلَكنّ يَصحٌ خ أن تقُول' و ..."بون مُحزكة للحرّف الذي قبل 
الأخير. يَصحٌّ دلك. وقد یکوںُ هو الزاجح جِهَوبا أو مَحَليا . فيمَا يحص 
مط "تشودم'" وَمَط "تمومش ولا يْصِحّ في مط 'ئکونسے' إلا "ؤر 
كونسيرخ. ؤر تكونسيرت....إلخ". بِيَاءِ مُعَركة للحَرْف الأصليٌ الذي 
قَبْل الأخير. 


(يعَوَضُ حَرْفَ الإثبات "أر" بخرف التّفي "ؤردا". 5الضيفة هي هي) 


الحاضرالمنبت 
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ؤردا ا 


(یعَوّض حرف الإثبات "أر' خرف التّفي "ؤردا". والضيغة هي هيّ) 


مُلاحظے: يَتَضحٌ لَيَا بالمقارنة بین تَصْرِیفِ ' 'ئشودم" وتضریف 
"تكونسر"' إل تا ات واي علي اس - أن بن التْمَطِينِ 
وَإلي اك المتكلمين وماق القَيّب ا القائبات. (تَلَمّسُ تلك الَا 
والُطرفيقًا): وَعَلَيْنَا أنع تکذک 


أ أنّ تمط ' 'ئشودم" ینفرد د بصيقة حاضرہ فيما يمز به. 


ب“ أن طریقَة د تضريف الأمآط الثلاثة الأخري. "تكونسر" 0 "تس وق" 
0 "نمومش إلى الحاضر طَريقَةٌ واحدةٌ. تقول "أر تكونسورخ. الخ" 


و "أر تمومشخ. ...إلخ". کُمّا تقُول: "أر تكونسورخ. .الع" . وتقول: 


"ؤردا تسدوقورم. ..إلخ" 9 ''ؤردا مقومشحخ.. ...الخ" کما تَقُول: "ؤردا 
تكونسورخ....إلخ". 
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أربعة وأربعون درس 


ہے و ق ا و 


المستقبل النْفوٌ 
5 ده 


أ- طَرِيقَهٌ التضريف إلى المستقبل الْنْبَت مُشتركة بين الأماط 
الأربعة: تقول: "أد كونسرخ" و"أد سدوقرخ" و "أد مومشخ" ...إلخ كما 
تقول "ا شودمخ". 

ب- إِحْدَى طَرِيقَتَيْ التضريف إِلَى المسَتَفْبَلِ للَنْفَيْ مُختلِفَةٌ لها 
تابعة في الضيغة التي تَعْتم تَعْتَمِدُهَا إلى الحاضر. تقُول: "ؤرشودومخ...." و 
"ؤر تكونسورخ....". "ؤر تسدوقورخ....". و "ؤر تمومشخ....'". لكنّ الطريقة 
الثانية مُسْتَرَكةٌ. لأنَّ المَرْقَ بين التفي فيهًا وَالإنبَات يَنْحَصِرٌ في تغيير 
خرف الإثبات "أ" يحرف انى ورد 


"ئشودم" مصَروفا إلى الأأمُر "تكونسر" مصروفا إلى الأمُر 


فتاء 
فلن 


دمت 


تک 
شودف۔ 8 طلة 4 
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"ئشودم" مصروفا إلى النهي 


تكونسور 
تكونسور 


"ئشودم" مُصروفا إلى النههى عن المكاودة 
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أربعة وأربعون درس 


مُلاحظات: 

- ليلخ قر تتن طريقتي التضریف إلى الأمرالعَاِيٌّ لاوما 
تقتمدان كلآهُمَا أبْسَط الضيغ. 

ب- في الأمُر بالق اودة والنهي. وَالنَهِي عَن الْعَاوَدَة تختلف طَرِيقَةٌ 
تصریف "تكونسر عَنْ طریقة تَصريف "تشودم" تبجعا لاختلافهًا عَنْهَا 
في ا خاضر 

ج- lÊ‏ "4 وو 'ئمومش" تَابان ل 7 2 کو" فيتًا 5 
الأمر والامْر بالكاودة والنهي عَن المكاودة. 

لَك الان مَجْمُوعةٌ مر الأفقَال اني هي عَلی مط "ئش ودم' 
وأخرّی على تمط "تكونسر" وثالثة على عط "ئسدوقر' ورابعة على تمط 
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حل أربعة وأربعون خر ۔ _ے_ے_ےے_۳__سے 


إضافة مفيدة: الأفعال المزيدة المشتقة من غط "ئمومش" والدالة 
على الإفعالٍ والتفعيل تصرف على مط "ئش ودم". تقول "تنوفل = 
حَمُقَ". وتقول "نسنوفل". عَلَى ورن "تشودم". ومعنى "تسنوفل" هُوَ: 
الأفعال المشتقة من غط "تكونسر" والدّالة على الإفعال والتفعيل 
تصرف على مط "تسدوقّر". تقول "تسكونزر - أَرْعَف" وتقول "تسنتوتر - 


۷ے ۱۱ء سو 


هرأ" و ''ئسموتّض = لوى" والوزن في الأفعال الثلاثة هو ورن "تسدوقر". 
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اربعة واربعون در وب سے 


الأفعال المشتقة من نمط "تسدوقر" والدّالة على الإفعال والتفعيل 
تابعة للتمط نفسه. منها مثلاً "تسهنوتي = دَحْرَجَ" و"تسقلولي = 
سَقَلَبَ" وَ"تسرمومس = هَرّل". 

أمًا الأفعال التي هي عَلَى مَط " تشودم" فمزيدة في حدّ ذاتها. تدل 
مبدئيًا على الإفعال والتفعيل وما لا بنطبق عليه هذا المبدأ ب صرف 


ا سوا اي "تفروزي "مثلاً كو متت أ :و معتی 
"نسفروري' هو "فتت ". يجورٌ أن ب يصرف الفعل الشتق' 'ئسفروزي "على 
مط ''ئشودم" وَعَلَى مَط ' 'ئمومش'. 
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التمارين 


التمرينا الأول: صرف إلى جميع الأزمتة الفغل "تشورف = تخطى: 
عَمَاء عَمَر ثم الفعْل "تكوكر = حَشَي". 


ت الفعْل "نوم َو 0207 e‏ وا لشم 
ذَهُنيًّا ما ق بها من ن الجارين. 


التمرين الرابع: راجع ما ُمُکنَ من ن جےاولِ التصريف ومن ن جَداول 
الجموعات اا ا عق ن ظهر قب انان الأماط: 4 كدل"؛ 


"شا ا ھا ر کا "ا" کک "؛ 'ئکرکب" هرل 
ھ 7 "1 ي ت 3 3 "0 او 1 يوزل"؛ "لشيدف" 1 اع تزيزل" + ر 5 
"نوفا" نشیف اش ٠‏ ب"اتكوتسر" :ةوق :وة 
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وم ور 


الحَرْسٌ الثالتُ وَالأْبَحُونَ 


دد ابن 
لحم 


تكول = حلف": 


(ؤر+ الضيغة المُعتمَدَةٌ في ا حَاضر) 


دع 


(ؤراد + الضيغة العتمدة في المُستقبل المُنُبَت). 


الأمر. النهى 
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أربعة وأربعون درس 


8ت | ارا سج 


تي 


الأمُرٌ بالمكاودة. النهيّ ڪن المكاودة 


تكالامت 


Ea ETE 


وَإلَيْك ثَلآَنَهَ أفعال تصرف عَلَى مَط "نكول": 

"نول = صلی" (تازاليت = الضّلاة)؛ 

"ئلول = ولك" (تالاليت = الولادة): 

"تقور- یبس" (تاغارت > تاغورا رت = = اليبْش). 

ما EDS‏ گول" 7 فهو "تاكاليت = تالف القسَم. اليَمِينٌ". 
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أربعة وأربعون د مس ب 


(ؤر + الضيغة العتمدة في الحاضر). 


أدور ضفورا ت/ ضفورم 


فك سحاد لد لضت 


۲ 


ارتي 


الم بالمكاودة. النهي ڪن المكاودة 
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الثهي العادي). 


إضَافة مُفيدة: الافعَال الُشَْتَمَةٌ مِنْ مَط "تضفار وَالدَالّة عَلَى 
الإفعالٍ والتمُعيلٍ صرف عَلَ النَمَط تَفُسے. أَكْترْهَا اعمال هُوَ 
ئروا" مَعْتَى سبق قَدُمْ وَمن الفْعْل "تزوار اشْمَق ام المَاعلٍ "أمزوان 
أمزوارو" الذي کان ولا يَرَال بُطلق في لغرب على "تقيب الشرفاء". 
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اربعة واربعون در ومح لب سس سے 
التمارين 


م الفغل * یکا - ملا E‏ تنس الا یضقف ف کافا مو 


1 التّمرين الثاني: صرف إِلّی جَمِيع الأزمنة الفغل "نزول = صلی" 
مم "ثلول = ولد" 


التمرين الثالث : رَاجِعٌ ما اسَْعَعَلَق عَلَيْكَ فَهُْمُّهُ في روس م 
الدّرس الاد والعشرينَ إلى الدّرس الثلاثين. وَج ذهْنيًا ما لَمْ تَنْجِرْهُ 
من التمارين قبلا 

الثمرين ن الايع: وَاصِل مُراجعَة اول التضريف َجَدَاولِ ہے 
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الخَرْسٌ الراب وَالربَمُونَ 
العَوَامل الي بد تَتَسَبِّبٌ في اخحُتلآف 
الليَجَاتِ اتد 'الجهوية" 


أول: النْبَرَاتٌ التلات: : للاما زيغية الغْريبّة تلات تبرات: التب 
والنبرة الأطلسية (تَبرَة الأطلّسٍ ااا وَشَرْقَيُ الأطلّس 
الكبير). وَالتبْرَة ال ون ت2 التي بُتَدُ 5 م مَجَالْهًا إلى غَرَبي الأطلس الكبير 
إلى الأطلس الضغير وَإِما مز الشامعٌ هذه التبرات بَضھا من عض 
باَلْمَارسَةَ والاختكاك. 


ٹانیا: نَا الإندال التي تَسْتَهُر هر م انَفَارَنَة بين أ كنّهجَات 
ذف همزة ة الابتداء في الاشےم المذكرالمفر: :في اللَجات 


الرّتاتية. كثيراً ما خذف همْته الابُدَاء الْفْتُوِعَة في الاشم الْفُرد اركب 


می مَفْطْعِينٍ این تمع مَثَلا: فوس (اليَدٌ). سيف (التَهُرٌ). فود 
(اُِكََدٌ) لام انس أشسيف افد 

نطق التاءِ َه أو "تسا": في الأطٔلس وفي اليف تُنْطقٌ القَاءُنَاءَ 
شالت تكن فة مض و مه مُصَعَمَة. تشمۓ: ثافونا نت (اليَقَرَة)ر ثاثشرت (الحَمَامَة). 
جس 0 بَدَلاَ مِنْ: تافوناست. تاتبيرت. تيخسي. وَعِندَ 
"القَبّائل" الجزائريّين كثيرا مَا 00 التَاءٌ "نتسا". تَسْمَع: نتسو (تسي). 
تامتساوت (التُسْيَانٌ) جَتلامَن : تو . تامتاوت. 


نطق الجيم مقَرُونَة بدال: تَسُمَعٌ في الأطلس: يودجا (ترك) بدلا 
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اربعة واربعون دری سے 


من يوجا. (وكذلك تو الزيف). اشام نويدج انه دم مِنْ: تويج... 


تُطقٌ ا حاءِ غيناً . حَاصَةً في صَمیر امُتَكَلُم المّصلٍ بالفعْل: 
تسم في سوس: : شویغ (شَيت). یغ ای بدلا مِن: اشریخ وت 


ہے ٢ے‏ 


وَتَسْمَعٌ غ عند "التوارك": 


نطق الال دَالاَمَاَمْ كَكَنْ مُصَكَمَةُ قال في الأطلس وفي 
الژیف: ثوذرث (الحيّاةٌ). ثاذونث (الشجم) بل م تودرت. تادونت.. (هَدَا. 
وَقَدَتُفْلَبُ ادال اء كمَاهُوَ و مَلْحُوظٌ في لَهَجَات الین وَالوَاركلتين 
في جنوي م الجزائر حَبٔت سے يوتف (دَحَل) بل منْ: یودف: وَتَسَمَعٌ: 
أتاف (الدَّخُولٌ) ب من : أذاف. 


نطق الزاء لام : كثيراً مَا تل الژاء لام في لَهْجَة زايان حَاضة. 
َشْمَح: أو« ! (تقال). أنبلي (الشكلٌ). أماني (الإيحاشٌ) بَدَلاً مِنْ: آؤرا !. 
أن أمازي. 


نطق الزاي هَاد. في اللّهْجَة التركية: يُقَالُ: تھی (الحْبَابَة): 
تاهارت (التَينٌ). تينهرت (الْنْحَرٌ). بدلا مِن: : ئزي ‏ تازارت . تينزرت. 

نطق الضاد ظَاءً أو طاءً: في الأطلَس والزيف تُنْطِق الضَادٌ طَامٌ 
تَسُمَعٌ: : أظاظ . ظاظ (الأصبَعٌ). أظارءظار (ا ل يكلا من أضاض . 
ضاض. أضار. ضار وَكَنْطَقٌ الضَادٌ طَاءً (وهيّ غَيْرٌ مُصَكَمَة) عند بَمْضٍ 
القبائل. اسيم ابن کنا أطار ا أطو(النسية )بلا 
مخ أضار: 

کس لد حي لكلل سی يقال في 
الأطلس وفي الرّيف: أشال. شال (التَرَاب). أشابار (القَافلّة) بَدلا من: 
أكال. أكابار وَقَدَيَصْحَبٌ القَألْبَ إدعَامٌ تتفي ضور الكلمّة. اشم 
الوم مَثَلاَ مَو تيسكرت. ُقْلَبُ السَينٌ شيناً بسر طق تلك الشين 
بعد سين. .لدا تَقُلَبُ الشَینُ شينا وَيُسْمَعٌ: تیشرت (النُوم) عند قبائل 
اليف وفي الأطلس. هَدَا وَكنَطَقٌ الكاف بَيٍْ الکافِ والشين -مَالَّمَ 
تُصَعَفٌ- في الأطْلّس والزيف. تَسْمَعٌ ذلك ملا في: کر (حَرَتَ). ناكرا 
(الحَيْتٌ). تكرس (عَهَدٌ). أكروس (العٌقّدَة). ' أكسوم (اللَحُمٌ)... هذه الكاف 
النطوقة بَيْنَّ الکافِ والشين هي التي تُسْمَعٌ في الضمير الألاني ط1 
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هي إِحْدَى زات العَرَبيّة العامّية "الحَبُليّة؛ فَلَنُسَمُّهَا "الكاف اشُتَلَسَة 
الكشكشّة" 


نطق الگاف ,(الكاف المحْقُودٌة) جیما أو يا٤‏ أو بین الگاف 
واليّاء (کافاً مكٌقودة مُليّنَة: گ): :مع في الأطلس "ينا" وفي 
الف "با ةن من "تكتا" (الشماء). . وَتَسْمع "ايك و لحل یلا 

مق الي" . تشم "أكا" بدلا من "أكنا" (الدّلة) و 'تاکوست ب من 

"تاگوست (الوتك): زیکیا' آؤ گا أو نا بكلا من ”نگا' (فقل):2 
ھا و فدلا 5 'ئمگر کا فك اواك 

َنْب اللآم جیما مَمُرُوناً بال: اللآمُ الُصَعَمَه قد تُفُلَتُ جيماً 
مَقرُونا بدال ف في الزيف: ؛ فتسشمع ٭ مثلا: "أزدجيف 4 0 "أجدجيف" بدلا من 
لیف (الزاس على سَبيل الكتاية) "أجلي" اتلك وَكَدَلِك الام 
عند ژایان؛ :تمع "ئد جي "بدلا من کی ' (بنتي). وقد تَسْمَع عند ذايان 
نضا َو عند بني مكيلد "عدجبي" ايكما للم بدلا من: ,على 

قلب اللام راء: قد تقلب اللآم راء في الريف خاصة. يقال مثلا: 
"ؤر" 5 "أرمسو" بدلا من : "ؤل" (القلب) و "السو" (القربة). يطرأ هذا 
الابدال حتى على الكلمات غير الامازيغية الاصل. تسمع "رثناين" بدلا 
من "لثناين" (يوم الاثنين). 

قلب الیم نونا: كثيرا ما تقلب الیم نونا فی الاطلس. يقال مثلا 
"أنذيتاز و تاخاتست و"تثانت" بدلا محن: "أمديار (الزفان) و"تاخامت" 
(الخيمة) و "تذامت" (ذهبتن) وط القلب حتى في النطق بأسماء 


إدغام النون في آخر الکلمة: :فين الأطلس تدغم نون الجمع في 
الخرف الذي يتقدمها > إن كان ذلك الحرف راء أو لاما أو نونا. ولذا تسمع 
"نزكار' و "ملا" و"كمازات" و "وري" بدلا من “كزكان" (البقر) و'كملائن" 
(الغزلان) وَ"ثمازائن" (الزسل) و "ؤزنن" (أرسلوا). 

التقدم والتأخير في اخروف: يحدث في لبهجة ما أن يقدم حرف 
لی أخرفي الكلمة الواحدة بالقياس إلى ماهو معهود. ولذا نسمع 
"نفكا و تتكار. بدلا:من: "تكفا" (أغطى) و "ئكتار" (مَلا). ويتعقد 
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أربعة واربعون در ہکس سه 


الوضع إن حدث مع هذا التقديم والتأخير قلب أحد الحروف. كأن يقال 
مثلا "ئتشار" (مَلا). الأصل هو "تكتار" على نمط "تضفار". قدّمت التاء 
على الكاف. فصار "ئتكار" في مرحلة أولى. ثم نطقت الكاف شينا. 
فتحول "ثتكار" إلى "ئتشار". وما يزيد الأمر تعقيدا أ هذا الفعل 
يستعمل على سبيل الكناية للتعبير عن جو الصبي في قماطه. تقول 

قتشار وستلت اا کال فلت "ملا الخد ت" أي ملأ قماطه 
بنَجُوه وقس على هذا المثال لكي تتجاً أك الأسباب التي من أجل لا 
يستأنس باللغة الأمازيغية بصفتها لغة. إلا بعد المقارنة المعمقة بين 


اللهجات المتفرعة عنها. 


ثالثا: ترجيح بعض الطرائق في التصريف على بعض: سبق 
أن لاحظنا أن بعض الأتماط من الأفعال تصرف لبعض الأزمنة على 
طرائق مختلفة. ولاحظنا على الخصوص أن لتصريف الفعل -أي فعل- 
الحاضرمسبوقة بحرف النفي "ۇر" (ؤر تدوخ = لن أذهب). والآخری تعتمد 
صيفة الاستقبال مسبوقة بحرف النفي "ؤراد" (ؤراد دوخ = لن أذهب). 
اعلم أن الطريقة الأولى هي المرجحة في غربي الأطلس الكبيروفي 


سوس 


ب تخييز ہے اسیا مفعول ال الكناية والاستهزاء: 
لھا2 ونا فتروج الكنية رواجا عدا ہے واسيب تكاد 
تنسي الاسم الحقيقي للشوء العنخ. إن الاسم الأصلي اللرأس ملا 
هو "ئخف". لكته قد عوّض عمليًا في سوس ب "أكاية" الذال أصلا على 
"جذم" الشجرة الیابس الصلب. وعوض عند زمور و زايان و "القبائل" 
ب او الذال أصلا على الثينة الضلبة غير التاضجة. وعوّض عند 
بني واراين وَعند قبائل اليف ب "أزدجيف" وَالدَال أصلا علی ران الكيش 
عندما يعض للشواظ. والڈلیل گے أن "خف" هو الاسم الأصلي 
للراس شع ون لوجودہ أثرا في جميع اللهجات. أؤلا. وأنّ له مدلولا 00 

في اللهجات كلها اتا هذا یتما يتحص اسععتمال کل من "كان" 
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"قو 5 أزليف" ' في مناطق جغرافیة معينة. 

تنبيه: لا ينبغى أن ننسى ما لقواعد التضعيف والإدغام من 
أهمَيّة. نظرا لما يطرأ بحكم مفعولها من تغيّرات صرفيّة على 
الكلمات بصفة عامة. وَعَلَى الأفعال خاصة. (راجع في الموضوع الذرس 
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أربعة وأربعون د ومسب لے 
التمارين 


التمرين الأؤل: اقرأ هذا الدّرس عدّة مرّات واجتهد في استيعاب 
مايحتويه من معلومات بشأن خصوصيات اللهجات. ثم حاول. كلما 
يخاطبك بالأمازيغيّة. 


التمرين الڈائےے: راجع الڈروس من الواحد والثلاثين إلى الثالث 
والأربعين. وأجز بعد قراءة كل درس. التمارين التابعة له. إخازا ذهنيًا أو 
كاتا جم طا توف رلك هن الوقت 


الٹمرین الثالث: اقرا هذا الكتاب من أله إلى آخره فی ظرف لا 
يتعذى شهرين. ثم ارجع إليه من حين لآخر وراجع فصوله كلها عند 
شعورك بالحاجة إلى مراجعتها. 


ہے د قن 
انتھی الكتَابٌ 
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